74 INSTRUCTION 
MANUAL 


WONDER BOY 


IN MONSTER WORLD 


Starting Up 


1. Set up your Sega Mega Drivel 
Genesis System as described in 
struction manual. Plug in 


it 
Control Pad 1 


2. Make sure the power switch is 
OFF. Then insort the Sega 
cartridge into the console. 

3. Turn the power switch ON. In a 
few moments, the Title screen 


appears. 


4. If the Tite screen doesn't appear, 
turn the power switch OFF. Make 
sure your system is set up 


correctly and the cartridge is 


properly inserted. Then tum the 

power switch ON again. 
Important: Always make sure tha! 
the Console is turned OFF when 


inserting or removing your Mega 
Drive/Genesis Cartridge. 


Note: This game is for one player 


only. 
y) Sega Cartridge 
2) Control Pad 1 


© 


Vorbereitung 


1. Schließen Sie Ihr Sega Mega 
Drive/Genesis-Gerät wie in der 
Anleitung beschrieben an. 
Schließen Sie dann das 
Steuerpult 1 an. 

2. Vergewissern Sio sch, daB der 
Netzschalter auf OFF gestelt ist, 
und schieben Sie die 
Spielkassette in das Gerät en. 

3. Schalen Sie das Gerät ein 
(Netzschalter auf ON). Kurz 
darauf erscheint automatisch der 
Ttolbidechirm. 


4. Falls der Titelbildschirm nicht 
erscheint, schalten Sie das Gem 
wieder aus (Netzscnaller aut 
OFF), Überprüfen Sie de 
Anschlüsse, und ob di 
Spielkassette korrekt 
eingeschoben ist, Stellen Sie 
cann den Netzschelter wieder aul 
ON. 


Wichtig: Den Netzschalter vor dem 
Einschieben oder Herausnehmen. 
oinor Spiolkassette stets auf OFF 
Stellen. 

Hinweis: Dieses Spiel kann nur von 
ver Person gespiell werden. 

© Sega'Spielkassette 

9) Steuerpult 1 


Mise en route 


1. Installez vore Sega Mega 
Drive/Genesis System de la 
maniere décrite dans ce mode 
d'emploi. Branchez le blo: de 
commande 1 


2. Assurez-vous que l'interrupteur 
d'alimentation est sur OFF. 
Ensuite, introduisez la cartouche 
Sega dans la console 


3 Mettez l'interrupieur 
d'alimentation sur ON. Peu 
après, l'écran de titre apparait 


4. Si l'écran do litro n'apparait pas, 
mettez l'interrupteur sur OFF. 
Vérifiez que lo oystómo ost 
installé correctement et que la 
cartouche est bien inséréo. 
Remettez l'interrupteur sur ON. 


Important: Assurez-vous toujours 
Qué l'interrupteur d alimentation est 
sur OFF avant d'insérer ou de retirer 
la cartouche. 

Remarque: Ce jeu est pour un 
joueur uniquement. 


D Cartouche Sega 
© Bloc do commande 1 


io 


1. Prepare su sistema Sega Mega 
Drive/Genesis como se describe 
en su manual de instrucciones. 
Enchufe el controlador 1 


2. Asegúrese de que el interruptor 
de alimentación está en la 
posición OFF. Inserte entonces el 
cartucho Sega en la consola. 


3. Ponga el interruptor de 
alimentación en ON. Después do 
un momento, aparecerá la 
pantalla del ttulo. 


Si no aparece la pantalla del 
título, ponga en CFF el 
interruptor de alimentación. 
Asegúrese de que el cartucho 
esté correctamente insertado. 
Entonces, vuelva a poner en ON 
el interruptor de alimentación, 


Importante: Asegúrese sempre de 
que el interruptor de alimentación 
esté en OFF antes de insertar o de 
sacar el cartucho. 

Nota: Este juego es sólo para un 
jugador. 

1) Cartucho Sega 

Ð Controlador 1 


Preparativi 


1. Montate il vostro sistema Sega 
Mega Drive/Genesis come. 
descritto in questo manuale di 
istruzioni. Colegare la pulsantiera 
di controllo 1 


2. Assicurarsi che l'alimentazione 
sia disativata (OFF). Quinci 
inserire la cartuccia Sega nella 
console. 


3. Attivare l'alimentazione (ON). In 
breve tempo appare lo schermo 
del titolo. 


4. Se lo schermo del titolo non 
appare, spegnere l'apparecchio 
(OFF). Accerarsi che il sistema. 
sia montato correttamente e che 
la cartuccia sia inserita nel modo 
appropriato. Quindi attivare di 
nuovo l'alimentazione (ON). 


Importante: Assicuratevi sempre 
che l'appareccho sie spento (OFF) 
prima di inserire la cartuccia Sega 
Mega DrivelGenesis o quando la si 
toglie. 

Nota: Questo goco è per un solo 
giocatore. 

D Cartuccia Sega 


2) Pulsantiera di controllo 1 


Förberedelser för spelstart 


1. Utför anslutningarna enigt 
anvisningarna i bruksanvisningen 
fòr Segas speldator Mega 
DrivelGenesis. Anslut styrplatta 1 


2. Kontrollera att strömbrytaren står 
i fránslage! läge. Stt därefter i 
Sagas spelkassett (steen 


3. Slå il etrómbrytaron, Eier några 
sekunder visas rubrikscenen på 
bildskärmen. 


4. SIA iln sirómbrytaron om 
rubrikscenen irte visas pá 
bildskärmen. Kontrollera 
anslutningarna och att kassetten 
har sants | på korrekt sát. Slå till 
strömbrytaren igen. 


Viktigt! Kontrollera allid at stròm- 
brytaren har slagits itrån innan 
sspolkassetten sätts illas ut ur spel- 
datorn. 

OBS! Detta spel kan bara spelas av 
en spelare. 

) Segas spelkassett 

2 Styrplatta 1 


Starten 


1. Sluit je Sega Mega Drive/Genesis 
aan zoals dat beschreven staat in 
de handleiding. Sluit controller 1 


2. Zet de Mega Drive/Genesis UIT. 
Step nu de Sega Cassette erin. 


3. Zet de Mega Drive/Genesis AAN. 
Na oen moment zio jo hot 
Titelscherm. 


4. Als je geen titelscherm ziet, moet 
je de Mega Drive/Genesis weer 
UIT zetten. Kijk goed na cf alles 
goed is aangesloten en of de 
Cassette er goed in zt. Zet hem 
daarna weer AAN. 


Let op: Zorg ervoor dat de Mega 
Drive/Genesis altijd UIT staat als je 
een cassette erin stopt of eruit healt. 


N.B.: Dit is oon spol voor dén 
speler. 

(1) Sega Cassette. 

2) Controller 1 


Aloitus 


1. Kytke Sega Mega Drive/Genesis 
System -árjestelmási 
kàyttóohjekirasen ohjeiden 
mukaisesti. Kytke sáátólaippa 1 
sisään. 


2. Varmista, ettá virtakytkin on 
kytketty pois toiminnasta (OFF). 
Tyónnà sen jälkeen Sega-kasetti 
konsoliin. 


3. Kytke virtakytkin toimintaan (ONJ. 
Olsilkokuvaruatu imesyy esiin 
hetken kuluttua. 


> 


Jos otsikkokuvaruutu ei ilmesty 
asin, kytke vitakytkin pois 
toiminnasta (OFF). Varmista, età 
Jrjestolmäsi on kytkotty oiksin ja 
età kasetti on kumnollisesti 
konsolin sisällä. Kytke virtakytkin 
sen jälkeen uudelleen toimintaan 
(ON) 


Tärkeää: Pidä ana huolta sità, ai 
kytket vrtakytkimen pois toiminnasta 
(OFF), ennenkuin asetat kasetin 
sisaán tai otat sen ulos. 


Huom: Tämä pei on tarkoitettu 
ainoastaan ynta pelaajaa varten. 


© Sagakasotti 
2) Saatolaippa 1 


Prologue 


Allow me to introduce myseit. My 
name's Priscila, and I'm from a 
village called Alsedo, located in 
Monster World. Te like to tell you of 
the recen! happenings in my vilage 
and tho surrounding area. 


Alsedo is a lovely, tranquil place — 
or was, until recently. Im an aide to 
the Queen, a kindly girl who's wise 
beyond her years. I've helped to 
keep the peace here for several 
hundred years now. Life hae been, 
or the most part, very pleasant. 


Prolog 


Erlauben Sie mir, micn vorzustelen. 
Mein Name ist Priscilla, unc ich 
komme aus einem Dorf namens 
Alsaco. das in der Monster World. 
liegt. ich muB Ihnen erzählen, was 
kürzlich in meinem Dor! und dor 
Umgebung passiert ist. 


Alsado ist ein hübsches, ruhiges 
Dórfchen — oder besser, es war, bis 
vor kurzem. Ich bin eine Holdame 
der Königin, eines hübschen 
Mädchens, das weiser it als sein 
Alter es erahnen lá5L. Ich habe 
gehollen, den Frieden seit mehreren 
hundert Jahren zu bewahren. Das 
Leben war, insgesemt gesenen, sehr 
angenehm. 


Prologue 


Permenez-moi de me présenter. 
Mon nom est Priscila et je viens 
d'un village appelé dans le Monster 
World. J'aimerais vous raconter les 
événements récents qui se sont 
produits dans mon village ot cos 
alentours. 


Alsedo est un endroit merveileux et 
tranquille, ou du moins Fetal. Je 
suis une conseillère de la reine, une 
file gentille trés réfléchie pour son 
Age. Jai aidé à maintenir la paix 
pendant plusieurs centaines 
d'années. La ve fl, la plupart du 
temps, trés agréable 


Prólogo 


Permitame que me presente. Me 
llamo Priscia, y soy de una ciudad. 
denominada Alseco, situada en 
Monster World. Ahora me gustaria 
contarle los recientes sucesos de mi 
ciudad y áreas circundantes. 


Alsedo es un lugar adorable y 
tranquilo — o lc fue hasta hace 
poco. Yo soy una ayucanta de la 
Reina, una amable dama que es 
más sabia de lo que sus años 
parecerían indicar. Yo he ayudado a 
manterer le paz en este lugar 
durante varos cientos de años. La 
vida ha sido durante la mayo: parie 
del tiempo muy placentera. 


Prologo 


Lasciate che mi presenti. Mi chiamo 
Priscilla e vengo da un vilaggio 
chiamato Alsedo, situato a Monster 
World. Vorrei parlarvi di cose 
accadute di recente nel mio vilaggo 
e dintorni. 


Aisedo è un luogo amabile e 
tranquilo — o lo era fino a poco 
tempo 'a. Sono un'ancella della 
regina, una ragazza dolce e saggia, 
nonostante la sua giovane età. Ho. 
aiutato a manterere la pace in 
Questo luogo per centinaia di anni. 
La vita è stata per la maggior parte, 
molto piacevole 


Prolog 


Tilát mig att presentera mig. Mit 
namn är Priscila och jag kommer 
från en by kalad Alsedo, som ligger 
| Monsterland. Jag skule vija 
berätta för dig om vad som nyligen 
hänt i min by och dess omgivningar. 


Alsedo ar en Juvig, lugn och stila 
plats, eller var tils nyligen. Jag âr 
¿rotningens tjänarna, en 
odNárlad ficka med en visdom 
Som vida överstiger min ålder. Jag 
har hjälpt til t hála frod hár idera 
hundra år nu. Livet har, för det 
mesta, varit mycket trivsamt. 


Proloog 


Mag ik mezelt even voorstellen. Ik 
ben Priscilla en ik kom uit het dorp 
Alsedo in Monster World. Ik ca julie 
vertellen wat er de laatste tijd in en 
rond mijn dorp s gebeurd. 


Alsedo is een vredig, klein dorpje — 
tenminste, dat was Pel. k ben een 
bediende van de Koningin, een wize 
jonge vrouw. Samen met haar 
zorgde ik ervoor dat wij al 
honderden jaren in vrede leefden. 
Het leven was altijd fantastisch. 


Esipuhe 


Sali minun esittäytyä. Nimeni on 
Pricilla ja olen hirviómaassa 
olevasta, Alsedoksi kutsutusta 
kylästä. Haluaisin kertoa sinulle 
viimeaikaisista tapahtumista 
kylässäni ja sen ympärillä. 


Aisedo on ihana, rauhallinen paikka 
— tai oli aikaisemmin. Olen 
Kuringattaren apulainen, ystävällinen 
Wi ja viisaampi kuin vuoteni 
edellyttävät. Olen auttanut rauhan 
yllápitárisossá täällä jo usoita satoja 
vuosia. Elámà on ollut, suuremmalta 
osata, hyvin mielytàvaa. 


One day, though, the monsters 
came to my vilage and turned it 
upside down. The Queen decided to 
ze to Purapril, a neighboring town, 
for help, but discovered that Alsedo 
wasn't the only place that had been 
terrorized oy the monsters. They 
were everywhere — the villagers live. 
each day fearing for their lives 


The Queen, realizing that she and 
the clizens of Monster World are 
Powerless against the monsters, is 
desperately hoping for someone to 
step forth — a hero — someone 
with courage, strength and wisdom. 
Are you the hero? is that why 
you've come? Are you the one to 
return peace to this embattled land? 
1 beg of you — do wha! you can. I 
can ro longer stand to see the 
sadness in the face of the 

Queen 


Eines Tages aber kamen die 
Monster in unser Dorf und brachten 
alls durcheinander. Die Königin 
entschied, nach Purapril, sinom 
Nachbardori, zu gehen um Die zu 
holen. Aber sie sel fesi, dad 
Alsedo nicht der einzige Ort war, 
den die Monster heimgesucht 
hatten. Sie waren überall — de 
Dorfbewohner firchteten jeden Tag 
um ihr Leben 


Die Königin erkannte, de sie und 
die Bürger von Monster World 
gegen dle Monsier machtos waren. 
Sie versucht jetzt verzweilel, 
jemanden zu finden — einen Helden 
— der mutig. stark und kug genug 
ist, es gegen die Ungeheuer 
aulzunehmen. Sind Sio deser Held? 
Sind Sie gekommen, um zu helfen? 
Können Sie Frieden in das 
terrorisierte Land bringen? Ich tlehe 
Sie an — tun Sie, was Sie können. 
Ich kann nicht lénger das Leiden in 
den Augen der Königin sehen. 


Un jour, les monstres vinrent dans 
mon village et le ravagerent. La 
reine décida de se rendre à Purapril 
une ville voisine pour y chercher de 
l'aide mais elle aporit que le village 
Alsedo n'était pas le seul endrot 
terrorisé par les monstres. Ils étaient 
partout: les vilageois craignaient 
chaque jour pour leur vie. 


La reino, comprenant que les 
citoyens de Monster World ne 
peuvent rien contro les monstros 
cherche désespérément quelqu'un. 
pour les aider, un héros, quelqu'un 
de courageux, fort et sage. Etes- 
vous le héros? Est-ce a raison de 
votre venue? Etesvous celui qui doi 
ramener la praix sur cette région? 
Jo vous suppie de faire tout ce que 
Vous pouvez. Je ne supporie plus 
de voir la reine triste 


Un dia, los morstruos llegaron a mi 
ciudad y la conviertieron en un. 
caos. La Reina geg ir a Purapril, 
una ciudad vecina, a solicitar ayuda. 
pero descubrió que Alsedo no era el 
único lugar aterorizado por los 
monstruos. Éstos se encontraban en 
todas partes — todo el mundo viva 
temiendo por su vida. 


La Rena. dándose cuenta de que 
los ciudadanos de Monster World se 
encontraban indefensos contra los 
monstruos, está deseando deses- 
perademente por alguien — un 
héroe — con valor, fuerza, y 
sensatez, ¿Podrá converirse usted 
tal héroe? ¿Pocrá ser usted el que 
devuelva la paz a esta terra en 
guerra? Haga todo lo que pueda. Es 
imposble aguantar la vista de la 
irsteza que expresa la cora de la 
Reina. 


Un giorno, pere, i mostri arrivarono 
al mio villaggio e lo misero a ferro e. 
fuoco. La regina decise di andare a 
Purapril, una cita vicina a carcare 
aiuto, ma scopri che Alsedo non era 
l'unica citté ad essere stata terro- 
rizzata dai mosti. Essi erano. 
ovunque — gi abitanti del vilaggi 
vivevano ogni gorno temendo per le 
loro vie 


La regina, capi che sia essa che gli 
abitani di Monster World erano 
senza potere nei confronti de 
mostri, e sperava disperatamente in 
Qualcuno che li aiutasse — un eroe 
— qualcuno con coraggio, forza e 
saggezza. Siete voi l'ero? È per 
questo che siete arrvati? Siele voi 
Quello che riportereto la pace in 
Questa terra? lo mi fido di voi — 
fete quello che potete. Non posso 
soppottare più a lungo la tristezza. 
che leggo negii occhi della 

regina 


En dag kom dock monstren til vár 
by och ställde alling pá huvudet. 
Drottningen beslutade sig fór at 
resa till grannstaden Purarril, fór att 
be om hjälp, men upptäckte snart 
att into bara Alsodo hado fallit offor 
för monstrens terror. Monstren fanns 
veralit — byborna lever varje dag i 
fruktan for sina liv 


Drottningen inser att hon och 
Morsterlands innevånare står 
maktlösa inför holet ifdin monstran 
och hoppas desperat att någon skall 
kliva fram — en hjálte, någon med 
moć, styrka och visdom. Ár du 
hjàlten som hon väntat pá? Ár det 
därför du har kommit? Ár det du 
som skall áterstála freden i detta 
härjade land? Jag ber dig att göra 
vad du kan. Jag står inte lángre ut 
med att se sorgen i drottningens 
anskte. 


Op een dag kwamen plotselmg ce 
monsters naar mijn dorp en zij 
vernielden alles. De Koningin ging 
voor hulp op weg naar Purapril. een 
plaats vlakbij. Onderweg ontdekte ze 
dat de monsters niet alleen Alsedo 
Madden veroverd. Ze waren overal 
en alle mensen vreesden voor hun 
wen 


De Koningin wist dat zij en de rest 
van de bevolking van Monster World! 
riets konden doen tagen de 
monsiers en nu hoopt ze dat er 
iemard is die dapper, sterk en wijs 
genoeg is om de monsters te 
kunnen verstaan. Ben jj die heid? 
Kun je he! aan? Kun jjj weer vrede 
brengen? Ik smeek je — doe alles 
wat je kunt. De trieste blik in de 
ogen van de Koningin maaki mij erg 
Leet 


Eraana paivana kuitenkin hirviot 
tulvat kylääni ja pistivät sen. 
yiðsalaisin. Kuningatar päätti mennä 
Purapriiin, naapurikyaán pyylamáán 
apua, muta sai selvile etei Alsedo 
Ollut ainoa paikka, joa hiviðt oliva 
terrorisoineet. Nità ol kaikkialla — 
yllaiset elávát páivéstà loiseen 
peiáten henkensä edestä 


Kuningatar tajuttuaan, ettà hän ja 
Hirviómaan asukkaat ovat 
voimattomia hirvità vastaan. toivoo 
epätoivoisesti jonkun astuvan 
eteenpäin — sankarin — jonkun, 
jolla on rohkeutta, voimaa ja 
viisautta. Oletko sinä tama sankari? 
Senkó takia olet tullut? Oletko sinā 
se, joka palauttaa rauhan Den 
taistelujen raatamaan maahan? 
Rukoilen sinua — tee mità pystyt. 
En kostá kauempaa Kuningattaron 
surullista (renz 


Take Control! 


Q Directional Button 


(D-Button) 


+ Press up to enter a house or 
shop, to talk lo someone or to look. 


up. 


+ Press down to leave a house or 
shop, or 10 crouch. 


+ Pross left to move to tho lef 
+ Press right to move to the right. 


+ Press in the appropriate direction 
1o cimb, descend, or get off of a 


ladder. 


@ Start Button 


* Press to start the game. 


+ Press to pause the game and 
bring up the Equipment window 


(page 34). 


Spielsteuerung 
D Richtungstaste 


+ Nach obon drücken, um in ein 
Haus oder ein Geschäft 
'einzutreten, zu jemand zu 
sprechen, oder nach oben zu 
blicken. 


+ Nach unten drücken, um ein Haus 
oder ein Gescháft zu verlassen, 
oder um zu kavern. 

+ Nach inks drücken, um nach links 
zu gehen. 

* Nach rechts drücken, um nach 
rechts zu gehen. 

+ In die entsprechende Richtung 
drücken, um zu herauf zu Klettern, 
herab zu kettem. oder von einer 
Leiter zu steigen. 


(O) Starttaste 
+ Drücken, um das Spiel zu starten 


+ Drücken, um im Spiel zu 
pausieren und das Ausstattungs- 
Fenster abzurufen (Seite 34). 


Aux commandes! 


(O Touche Directionnelle 
(Touche D) 

* Appuyez vers le haut pour pénéter 
dans une maison ou un magasin, 
pour parler à quelqu'un ou 
chercher quelque chose. 

* Appuyez vers le bas pour quitter 
une maison ou un megasin ou 
pour s'accroupir. 

+ Appuyez vers la gauche pour aller 
dans cette drection. 

* Appuyez vers la droite pour aller 
dans cette direction, 

+ Appuyez dans la direction 
appropriée pour grimper, 
descendre ou sauter d'une 
échelle. 


(2) Touche Start 


+ Appuyez pour commencer la 
parie. 

+ Appuyez pour faire une pause et 
faire apparaire la fenetre des 
équipements (page 34). 


Toma De Control 


(D Botón Direccional 
(Botón D) 

+ Presiónelo hacia arriba para entrar 
en una casa o en una tenda a fn 
de hablar con alguien o mirar 
hacia lo ato. 

+ Presiónelo hacia abajo para salir 
de una casa o una tienda, o para 
agacharse 
Presiónelo hacia la izquierda para 
moverse en tal sentido, 

+ Presiónelo hacia la derecha para 
moverso en tal sentido. 

+ Presiónelo en el sentido adecuado 
para escalar, descender, o bajar 
de una escalera 


G)Botón De Inicio 
+ Presiónelo para iniciar el juego. 


+ Presiónelo para realizar una pausa 
en el juego y lograr acceso a la 
ventanilla de equipos (página 34). 


Presa Dei Comandi! 


1 Tasto Di Direzione 
(Tasto D) 


+ Premerio verso l'alto per entrare in 
una casa o in un negozio, per 
parlare con qualcuno o per 
guardare verso l'alto. 

+ Premerio verso il basso per uscire 
da una casa o negozio, o per 
accovacciarvi 

+ Premerio a sinistra por muovervi a 
sinistra. 

+ Premerio a destra per muovervi a 
destra. 


+ Premerio nelle direzioni appro- 


priate per arrampicarvi, salire o 
Scendere le scale. 


2 Tasto Start 

+ Premerio per awiare il goco. 

+ Premero per fare una pausa nel 
oco e fare comparre la finestra. 


dell'ecuipaggiamento (Ecuipment) 
(pagina 35). 


Ta Kommandot! 
Styrkulan D (Riktkulan) 


+ Vicka styrkulan D uppåt för att gå 
in i ott hus eller en affär, tala med 
någon eler vända blicken uppåt. 

+ Vicka styrkulan D nodåt fór att gå 
ut ur et hus eller en affar eller for 
att gå ned på huk 

+ Vicka styrkulan D åt vänster fór att 
ois dig åt vänster, 

+ Vicka styrkulan D åt roger for att 
ftia dig åt höger. 

+ Vicka styrkulan D i lämplig riktning 
(t piarnas rikiningar) for an klatra 
uppåt eller nedåt eller hoppa ned 
från en stege. 


È Startknappen (START) 

+ Tryck pá startknappen för att börja 
spei. 

+ Tryck pá stanknappen tor at ta en 


paus mitt i spelet och gå til 
valrutan för utrustning (sidan 35) 


De Besturing! 
DRichting Toets (R-toets) 


+ Druk op omhoog om oon hus of 
minke! binnen te gaan, om met 
iemard te praten of om omhoog te 
kijken 

+ Druk op omlaag om een huis of 
winke! uit te gaan cf om te 
bukken. 

+ Druk op links om naar Inks te 
lopen 

+ Druk op rechts om naar rechts te 
lopen. 

+ Druk op de juiste richting om te 
kimmen, te dalen cf een ladder af 
te gaan. 


> Start Toets 


+ Druk hierop om het spe! te starten. 

+ Druk hierop om tijdens het spel te 
pauzeren en net Uirustng Scherm 
te zien (pagina 35). 


Ota Ohjat Kásiisi! 


D Suuntanáppáin (D-Náppiin) 

+ Pana ds mennáksesi taloon tai 
likceeseen, puhuakses! jonkun 
kanssa tai katsoaksesi ylös. 

+ Pana alas lähtoäksesi talosta tai 
kaupasta tai kyytistyëksesi. 

+ Pana vasemmale liikkuaksesi 
vasemmale. 

+ Pana cikeale liikkuaksesi oikealle. 

+ Paina tarkoituksenmukaiseen 
suuntaan kivetäksosi, 
laskeutuaksesi tai tulaksesi pois 
tikapuita. 


2 Mloitusnáppáin 
+ Pana aloittaaksesi peli. 


+ Pana pitáarsosi pelitauko ja 
tucGaksesi esiin Varustelkkuna 
(katso sivulle 35). 


3) Button A 


+ Press and hold while pressing the 
D-Button left or right to use magic 
or items (selected in the 
Equipment window). 


* Press to accept a choice. 


4) Button B 


+ Press to attack with ine weapon 
currently equipped. 
+ Press to cancel a choice. 


Button C 


+ Press to jump. Press and hold the 
D-Button left or right and press 
Button C to perform a running 
jump. 


+ Press to accept a choice. 
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Taste A 


+ Gedrückt halten unc gleichzeitig 
die Richtungstaste nach links oder 
Techis drücken, um Magie oder 
Spietartikol zu verwenden (m 
Ausstattungsfenster genat) 

+ Drücken, um eine Wah zu. 
akzeptieren. 


Taste B 


+ Drücken, um mit der momentanen 
Wee anzugroifon. 


+ Drücken, um eine Wahi zu 
léschen 


6) Taste C. 


+ Drücken. um zu springen. 
Gedrückt halten und gleichzeitig 
die Richtungstaste drücken, um 
nach links und rechts zu springen 
und Taste C drücken, um beim 
Laufen zu springen. 

+ Drücken, um eine Wah zu 
akzeptieren. 


3; Touche A 


+ Maintenez cette touche enfoncée 
tout en appuyant sur la touche D 
vers la gatche ou la drote pour 
utiliser la magie ou des acces- 
sorres (sélectionnés sur la fenétre 
des équipements). 


+ Appuyez pour accepter un choix. 


© Touche B 


+ Appuyez pour attaquez avec 
Farmo don! vous teo actuollomont 
équipé. 

+ Appuyez pour annuler un choix. 


5) Touche C 


+ Appuyez pour sauter. Maintenez la 
touche D enfoncée vers la gauche. 
ou la droite et appuyez sur la 
touche C pour sauter en courant. 


+ Appuyez pour accepter un choix. 


3) Botón A 


* Manténgalo presionado mientras. 
pulse el botón D hacia la izquierda 
o la derecha a fin de emplear 
poderes mágicos o ¡temes 
(seleccionados en la ventanilla de 
equipos) 

* Presiónelo para aceptar una 
opcón, 


®© Botón B 
+ Presiónelo para atacar con el 
arma quo posea on oco momento. 


+ Presiónelo para cancelar una 
opcón, 


© Botón C 


+ Presiónelo para saltar. Presiónelo 
manteniemdo pulsado el botón D. 
para saltar mientras ostó 
corriendo. 

* Presiónelo para aceptar una 
opcón 


3 Tasto A 


+ Tenerlo premuto montre si promo 
i tasto D verso destra o sinstra. 
per usare la magia o gi elementi 
(selezionati nela finestra 
dell equipaggiamento). 


+ Premerlo per accettare una scelta. 


4 Tasto B 


+ Prerrerlo per attaccare con 
un'arma che possedete in quel 
momento. 

+ Premerio por cancellare una 
scelta. 


5 Tasto C 


+ Premerlo per saltare. Premerlo e 
tenere premuto il tasto D a sinistra 
o a destra e premere il tasto C per 
eseguire un salto correndo. 


+ Premerlo per accettare una scelta. 


(S)Knappen A 


+ Hill knappen A intryckt, samtidigt 
som du vickar styrkulan D át 
höger eller åt vänster, för att 
arvända magi eller föremål (som 
du vait i valrutan for utrustning). 


+ Tryck på krapp A för att mata in 
ett val. 


D Knappen B 


+ Tryck på krapp B för att antalla 
med det vapen du ár utrustad med 
tor unanet. 

+ Tryck på krapp B når du ångrar 
dig och vill ändra ett val. 


(S)Knappen C 


+ Tryck pá knapp C, for att hoppa. 
Vicka styrkulan D åt höger eller 
vänster och håll kvar, samtidigt 
som du trycker på knapp C, fðr att 
göra eti hopp medan du springer. 

+ Tryck på knapp C fòr att mata in 
ett val 


3)Toets A 


+ Houdt deze ingedrukt en druk dan 
op links of rechts op de Roets 
om magie of voorwerpen te 
gebruiken (die je op het Uitrusting 
Scherm nebt gekozen). 

+ Druk hierop om een keuze te 
bevestigen. 


2) Toets B 
+ Druk hierop om het aan te vallen 
met het wapen dat je hebt. 


* Druk hierop om een keuze 
ongedaan te maken. 


©Toets C 
+ Druk hierop om te springen. Bl! 
op links of rechts op ce R-toets 


drukken en druk dan op toets C 
om ljdens het rernon te springen. 


+ Druk hierop om een keuze te 
bevestigen. 


9Nappáln A 
* Paina ja pidä elaspainetuna silā 
aikaa, kun painat D-Näppäinā 

vasemmalle tai oikealle 

Kàytààksesi takaa tai tavarata 

(otka eist varusteikkunassa). 
+ Paina hyvåksyäksosi valinta. 


© Náppáin B 


+ Paina hyokatáksesi sen aseen 
kanssa, milà silá hetkelá olet 
varustettu. 


+ Paina peruuttaaksesi vaínta 


5 Náppáin C 
* Paina hypitáksesi. Paina ja pida 
D-Nàppin painettuna vasemmalle 
tai oikealle ja paina Nepgen C 
suorittaaksosi juoksuhypyn. 


+ Paina hyvåksyäksesi valinta. 


n" 


Special Techniques 

While Underwater 

+ Press tho D-Button in any direction 
10 swim about 


* Press Button C repeatedly to rise 
toward tho surfaco. 


Defending Yourself 


*If you have a Spear or a Trident 
equipped, you can use it as a 
shield. Press and hole the. 
D-Button up and press Button B 
repeatedy to fenc off attacks. 


Note: You can't equip a shield if 
you have a spear equppec. 
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Spezielle Techniken 
Unter Wasser 


+ Die Fichtungstaste in jede 
Richtung drücken, um dorthin zu 
schwimmen. 


+ Dio Taste C wiederholt drücken, 
um zur Oberfläche aufzusteigen. 


Selbstverteidigung 


+ Wenn Sie einen Speer oder Drei 
zack haben, konnen Sie diesen als 
Schiló verwencen. Die Richtungs- 
taste nach oben drücken und 
Taste B wiederholt drücken, um 
Angrifle abzuwehren. 

Hinweis: Sie konnen keinen 
Schilc tragen, wenn Sie bereits 
einen Speer haben. 


Techniques Spéciales 
Sous L'eau 


+ Appuyez sur la touche D dans la 
direction souhaitée pour nager. 

+ Appuyez de facon répétée sur la 
touche C pour remortor vers la 
surface. 


Pour Vous Défendre 


+ Si vous étes équipé d'un javelot 
ou d'un trident, ils peuvent vous. 
servir de bouclier. Maintenez la 
touche D enfoncée vers le haut et 
appuyer de facon répétée sur la. 
touche B pour écarter les 
attaques. 


Remarque: Si vous étes équipé 
d'un javelot, vous ne pouvez pas 
obtenir un bouclier. 


Técnicas Especiales 
Bajo El Agua 


+ Presione el botón D en cualquier 
sentido para nadar 


* Presione repetidamente el botón C 
para salir a superficie. 


Defensa 


+ Si se encuentra equipado con una 
lanza o un tridente, podrá empie- 
arlos como escudo. Mantenga 
pulsado el botón D hacia ariba y 
>resione repetidamente el botón B 
para defenderse de ataques. 


Nota: Si tiene una lanza, no 
podra armarse con un escudo. 


Tecniche Speciali 

Sott'acqua 

+ Promero i tasto D in qualsiasi 
direzone per nuotare. 


* Premere i taso C ripetutamente 
por saliro in suportcio 


Autodifesa 


* Se siete muniti di focina o 
tridente, potete userli come scudo. 
Tenere premuo il tasto D e 
premete rpetulamente 1 tasto B 
per parare gli attacchi 


Nota: Non potete munivi di scudo 
se siete in possesso della fiocine. 


Specialknep 
Under Vattnet 


* Vicka styrkulan D i valtri riktning 
fr att simma i den riktningen. 

* Tryck gång pá gång pá knapp C 
för att simma upp mot vattenytan. 


1 Självförsvar 


+ Om du har utrustat dig med en 
lans eller en treudd kan du 
använda dem som sköld. Vicka 
irkulan D uppåt och háll kvar, 
samtidigt som du trycker gång på 
gång på knapp B, för att awerja 
attacker. 

OBS! Du kan inte välja en skòld 
som ulrustning om du redan valt 
en lans. 


Speciale Technieken 
Onder Water 


+ Druk op de Diet om rond te 
zwemmen. 


+ Blijf op toets C drukken om naar 
boven te zwemmen. 


Jezelf Verdedigen 


+ Als je een speer of een drietand 
hebt, kun je die gebruken om 
jezef te verdedigen. Druk op 
omhoog op de Diels en druk 
daarbij vaak op toets B om je af te 
schermen. 

N.B.: Als je een speer nett, kun 
je het schild niet kiezen 


Erikoistekniikoita 

Veden Alla Oltaessa 

+ Paina D-Náppéintá mihin suuntaan 
tahansa uidaksesi. 


+ Paina Näppāintā C toistuvasti 
noustaksesi pintaa kohti. 


Puolustautuessasi 


+ Jos sinulla on Keihás tai 
Kolmikärki mukanasi, vot kāynää 
siä kipena, Paina ja picá D- 
Nappáin yospainettuna ja pana 
Nappáintá B tostuvasti torjuaksesi 
hyökkäykset. 

Huom: Et voi varustautua kivellä, 
jos olet varustautunut keihäälä. 
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Getting Started 


Tne Tile screen follows the Sega 
logo. Press the Start Button and he 
New Game/Continue window 
appears. Here you can select a new 
game. or choose to take up a saved 
game where you left off earlier. The 
first time you play, naturally the. 
word “Continue” won't appear. 
Place the marker next to your 
choice anc pross the Start Button. 
Note: You may save only one game 
al a lime. Each time you save your 
adventures, you erase previcusly- 
saved action 


Saving Your Game 


If you decide to stop playing at any 
time, find the Inn in the nearest 
vilage and save your game. 


Spielbeginn 


Nach dem SegaLogo folgt der Titel- 
bildschirm. Drücken Sie de Start 
taste, und das Neues Spiel 
Fortsetzung Fenster erscheint. Hier 
konnen Sie ein neues Spiel wahlen 
oder dort fortsetzen, wo Se vorher 
aufgehórt haben. Beim ersten 
Spelen erscheint natürlich die 
Fortsetzungsmogiichkeit 
(CONTINUE) nicht. Bringen Sie die 
Spielmarkierung neben Ihre Wahl 
uné drücken Sio die Startaato. 
Hinweis: Sie können nur ein Spiel 
zur Zeit speichern. Bei jedem. 
Speichern Ihres Abenteue's löschen 
Sie das vorher gespeicherte. 


Speichern Ihres Spiels 


Wenn Sio mit dem Spiel zäiten 
wolen, finden Sie eine Pension im. 
nächsten Ort und speichern Sie Ihr 
Spiel. 


Préparatifs 


L'écran de tire apparait après le 
logo Sega. Appuyez sur la touche 
Start et la fenetre New Game/ 
Continue ("nouvelle partie/suite") 
apparait. Vous pouvez choisir une 
nouvelle partie ou de reprerdre une. 
partie interrompue qui a été 
sauvegardóe. La premiere fois que 
vous jouez, le mot "Continue" 
wapparai pas. Placez la marqueur 
pres de votre choix et appuyez sur 
la touche Star. 


Remarque: Vous ne pouvez sauve- 
garder qu'une parte à la fos. 
Chacue que tois que vous sauve- 
gardez vos aventures, la partie 
roseg précódmmont ost 
affacée 


Sauvegarde D'une Partie 


Si vous souhaitez taire une pause, 
allez dans l'auberge du village le 
plus proche o! sauvegardez la. 
partie. 


Preparativos 


Despues del logotipo de Sega 
aparecerá la pantalla del titulo. 
Presione el boton de inico y 
aparecerá la ventanila de juego 
nuevolcontinuación (NEW GAME 
CONTINUE). Aquí podrá seleccionar 
un nuevo juego, o continuar un 
juego almacenado desde el punto 
en el que lo abandonó. Natural- 
mento, la primera vez que juegue, 
no aparecerá la palabra "CONTI 
NUE”. Coloque ol señalador en su 
opción y presione el botón de inico. 


Nota: Usted solamente podrá 
almacenar un juego a la vez. Cada 
vez que almacene sus aventuras, la 
acción previamente registrada se 
borrará. 


Almacenamiento Del 
Juego 

Si decido cesar el jugo en 
cualquier momento, busque la 


posada en la ciudad más cercana y 
almacene su Juego. 


Preparativi 


Lo schermo del tolo segue il logo 
Seca. Premete il tasto Start per fare 
apparire la finestra di Nuovo geen 
Cortinuazione. Qui potete sele- 
Zonare un gioco nuovo oppure 
Scegliere di rprerdere un gioco 
Salvato che avete lascato 
precedentemente. La prima volta 
che giocate, naturaimenta la paroia 
“Continue” (continua) non apparirà. 
Colocate il segno vicino ala scelta e 
premete il tasto Start 

Nota: Potete salvare solo un gioco 
alla volta. Ogni volta che salvate un 


gioco, cancellate quello salvato 
precedentemente. 


Per Salvare Il Vostro 
Gioco 
Quando decidete di termana, trovate. 


una pensione nel villaggio più vicino 
e salvate il goco. 


Spelstart 


Rubrikscenen visas efter Segas 
varumärke. Tryck på startknappen 
tor att gå tl valmenyn for nytt 
pellat fortsätta spela NEW GAME/ 
CONTINUE. Hár kan du välja att 
borja spela ett nytt spol olor at 
forisátta med ett spel scm du 
iidigare lagrat i minnet. Ordet 
CONTINUE visas gvetvs inte den 
forsta gången du spelar. Flyta upp 
markören til dit val och tryck sedan 
på startknappen. 

OBS! Du kan bara lagra ett spel ät 
gången i speidatorns minne. Varje 
gång du lagrar ett spel i minnet 
raderas det tidigare lagrade spelet ur 
minnet 


Att Lagra Ett Spel I 
Minnet 
Hitta värdshuset (INN) i närmaste 


by, nàrhelst du vill góra ett avbrott i 
ett spel och lagra spelet i minnet 


Het Spel Starten 


Na het Sega logo zie je het 
Titelscherm. Druk op de Start toets 
om het New Game/Continue scherm 
te zien. Hier kun je kiezen of je een 
nieuw spel wilt beginnen of door wit 
gaan mot oon spol wat jo bowaard 
hebt. Ais je het spel voor de eerste 
keer speelt, zie je het woord 
'Continue” natuurlijk niet. Zet de 
cursor naast je keuze en druk op de 
Stert Toets. 
N.B.: Je kunt maar eén spel tegelijk 
bewaren. Ele keer als je een spel 
bewaard, wis je het vorige bewaarde 
spel. 


Jouw Spel Bewaren 


Als je tidens het spel wilt stoppen, 
moet je in het eerste dorp dat je 
tegenkomt ce Herberg zoeken. 


Valmistautuminen 


Otsikkoruutu seuraa Segan logoa. 
Paina Aloitusnáppáintá ja New 
Game/Continue (uusi peliatkuu) 
ruutu tulee nàkyvin. Tàssà voit valita 
uuden pelin tai jatkaa säästettyä 
poliá kohdasta, mihin reen 
aikaisemmin. Pelatessasi 
ensimmásiá kertaa sana "Jatkuu" 
si luonnolisestikaan tue näkyviin. 
Aseta merkki valintasi viereen ja 
paina Alcitusráppaintà 

Huom: Voit shástáà ainoastaan 
yhden pelin kerrallaan. Joka kena, 
kun säästät seikkailus, pyyhit pois 
aikaisemmin säästetyn toiminnan. 


Pelisi Säästäminen 
Jos päätät keskeytää pelisi missä 


vaiheessa tahansa, etsi Inn 
lähimmästä kylástà ja säästä pelisi. 
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The Innkeeper tells you how much it 
will cost lo gel a right's rest, and 
asks you if you'd Ike to stay. Select 
Yes and press Button C. 


You'll then be asked if you want to 
save your game. Again, select Yes 
and press Button C. You can 
continue from this point later on by 
Selecting Coninue at the Tile 
screen 


The last question you'll be asked is 
whether or nat you'll continue your 
jeurroy in tho moming. Solecting. 
Yes allows you to keep playing after 
a good night's sleep. If you choose 
No, the game stops and the Sega 
Jogo reappears. 
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Der Gastwit sagt Ihnen, was eine 
Übernachtung kostet und frag! Sie, 
ob Sie bleiben wollen. Wahlen Sie 
YES unc drücken Se Teste C. 


Sie werden dam gelrag!, ob Sie Ihr 
Spiel speichern wollen. Auch hier 
wánlon Sio YES und drücken 

Taste C. Sie können später von 
dieser Stell aus fonseizen, incem 
Sie CONTINUE im Tieloidschirm 
wihler. 


Die letzte Frage, die Sie beant- 
worton müssen, ist ob Sio Ihro Reiso 
am náchsten Morgen forssetzen 
wollen oder nicht. Wenn Sie YES 
wahler, dann kónnen Sie sich in der 
Pension ausschialen. Wenn Sie NO 
wählen, stoppt das Spiel, und das 
Sega-Logo erscheint. 


L'aubergiste vous indique le prx 
d'une nuit et demande si vous 

voulez rester. Sélectionnez " Yes 
(cui) et appuyez sur la touche C. 


II vous demande ensuite si vous 
souhaitez sauvegarder la partie. De 
nouveau, sélectionnez "Yos" et 
appuyez sur C. Vous pourrez 
reprenare la partie a pariir de ce. 
point en sélectionnant "Continue" 
Sur l'écran de tire. 


Enfin, il vous est demandé si vous 
souhaitez reprendre votro voyago lo 
lendemain matin. Si vous choisissez 

Yes” (oui), vous pourrez continuer 
à jouer aprés une borne nuit de 
sommeil Si vous choisissez "No' 
(nor), la parte s'arrête et le logo 
Sega réappaait 


El posacero le dirá cuánto le costará 
una roche, y le preguntará si desea 
pasaria. Seleccione YES y presione. 

el botón C. 


A continuación aparecerá un men- 
saje que le preguntara si desea 
almacenar su aventura (Do you wish 
to save your adventure?) De nuevo 
seleccione YES y presione el 

botón C. Usted pocrá continuar más 
adelante desde tal punto seleccio- 
rando CONTINUE en la pantalla del 
Kr 


La última pregunta que el juego ie. 
hará es si desea continuar o no con 
el viaje por la mañana. Si selecciona 
YES, podrá continuar jugando 
después de una noche de sueño 
profundo. Si elje NO, el juego 
cesará y reaparecerá el logotipo de 
SEGA 


Alla reception vi diranno quanto 
costa fermarvi una nolle e vi 
chiederanno co decidete di forma. 
Selezionate Yes e premete il 

testo C. 


Vi sarà chiesto inolre se volete 
savare il vostro gioco. Di nuovo, 
selezionate Yes e premete il tasto C. 
Potete continuare più tardi da 
questo punto seezionando Continue 
allo schermo del titolo. 


L'ultima domanda che vi sarà posta 
è quella se contnuerete oppure no il 
vostro viaggio i| mattino soguento. 
La selezione di Yes vi permetterà di 
continuare a giocare dopo une notte 
di buon somo. Se scegliete No, il 
gioco s ferma e riappare il 1090 
Sega 


árdshusvArdon talar om fé dig hur 
mycket del kommer att kosta för en 
natte vila och frágar dig om du 
Skulle vilja sova över. Välj ordet YES 
(ja) och tryck på knapp C. 


Han kommer sedan att trága dig om 
du vill lagra dit spel i minnat. Välj 
återigen ordet YES och tryck på 
knapo C. Du kan fortsitta spelet 
senare, frán den plats du nu 
befinner dig. genom att välja ordet 
CONTINUE pá rubrikscenen. 


Den sista frågan kommer att gäla 
huruvida du vil ellor inte vill fortsätta 
din fard nästa morgon. Om du väljer 
ordet YES kommer du att kunna 
"ortsátta spelet efter en god natts 
sömn. Om du däremot valer ordet 
NO (nej) avslutas spelet och Segas 
varumarke visas igen på bilds- 
kärmen. 


Do waard verteld je dan hoeveel hot 
kost om een nacht daar te slapen 
en vraagt ol jo wilt blijven. Kies dan 
voor "Yes" en druk op toets C. 


Daarna vraagt hij of je het spel wit 
bewaren. Kies weer voor "Yes" en 
druk op toets C. Als je de vogende 
keer op het Titelscherm voor 
"Continue" kiest, ga je vanaf dit 
punt verder. 


De laatste vraag die hij stelt is of je 
de volgende morgen verder wilt 
gaan. Kies voor "Yes" om na een 
lokkor nachtje 'slapon' woer vorder 
te spelen. Als je voor "No" kiest, 
Stopt het spel en zie je het Sega 
logo. 


Innin pitäjä kertoo kuinka paljon 
yöpyminen maksaa ja kysyy, jos 
haluat jäädä yöksi. Valitse Yes (kyllä) 
ja paina Nàpoáintá C. 


Sen jälkeen sinuta kysytáàn. 
haluatko saastaa pelis. Vaitse taas 
Yes ja paina Náppáiniá C. Voit 
jatkaa tästä kohtaa myöhemmin 
valitsemalla Continuen (jatkuu) 
Otskkoruudussa. 


Viimeinen kysymys, joka sinulta 
kysytään on , jatkatko vai etc jatka 
matkaasi aamulla. Yes:n valitsemi- 
nen salli sinun jatkaa hyvin nukutun 
yön jälkeen. Jos valitset No (ei) peli 
loppuu ja Segen logo tulee uudet- 
leen esile. 
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Screen Signals Bil 


Vitality Meter: Shows Sen: (5 
remaining energy. If this meter 
becomes empty, the game ends. 

2) Enemy Life Gauge: This shows 
an enemy's remaining teg. 
and appears during a battle. 

3) Item/Magic Equipped: Displays 
the ltem or type of Magic Shion 
currently has ready to use. 

4) Gold: Shows the number of Gold. © 
Pieces that Shion has collected 
so far. 


The Shops 


During your journey you'll pass 
through many towns and vilages, 
where you'll find various types of 


ldschirmanzeigen 


Lebenskraft: Zeigt, wieviel 
Energie der Held Shion noch hat. 
Wenn diese Anzeige leor ist, 
endet das Spiel. 


Stärke des Feindes: Zeig beim 
Kämpfen, wie stark der Feind 
noch ist. Erscheint nur beim. 
Kampf. 


Artikel/Magie: Zeigt cen Artikel 
oder den Typ der Magie, die der 
Held Shion einsetzen kann. 


Gold: Zeigt. wie viele Golóstücke 
Shion bislang gesammelt hat. 


shops. You can buy many oeren — Die Geschäfte 


items to help you continue your 
adventure. Bal 


DEI CECR 


i Ihrer Reise werden Sie durch 
viele Dörter und Ortschaften 
kommen, wo sie vele ver- 
schiedone Geschäfte findən. 
Sie können verschiedene 
Anikel kaufen, um inr 
Abenteuer forizusetzen 


Signaux Sur L'écran 


Y) Compteur de vitalité: Indique 
l'énergie restante de Shion 
Quand ce compteur ost vide, la 
partie se termine. 


2) Jauge de l'ennemi: Apparait 
pendant un combat pour indiquer 
la force restante d'un ennemi. 


3) Acceseoire/magie: Affiche. 
l'accessoire ou le type de magie 
cue Shion possède et peut 
utiliser. 


` Or: Indique le nombre de pièces 
Ca que Shion a ramassé 
jusqu'à maintenant 


Les Magasins 


Durant votre voyage, vous 
traverserez beaucoup de petites 
villes et de vilages, contenant toutes 
sortes de magasins. Vous pouvez y 
acheter différents accessoires qui 
Vous aideront à continuer votre 
aventure. 


Indicaciones De La 
Pantalla 


Indicador de vitalidad: Mostrará 
la energia restante de Shion. 
Cuando el indicador se vacie, el 
juego finalizará, 


2) Indicador de vitalidad del 
enemigo: Mosterá la resistencia 
restante del enemigo y apare- 
von durante la batalla 


3) Item/poder mágico: Incicara el 
item o el tipo de poder mágico 
que posea actualmente Shion 


4) Oro (GOLD): Mostrará el número 
de piezas de oro que Shion haya 
recolectado hasta el momento, 


Tiendas 


Durante su viaje, pasará a través de 
varias ciudades y aldeas, donde 
encontrará diversos tipos de tiendas. 
Ustod podrá comprar varios tipos 
diferentes de itemes para ayudarle a 
continuar su aventura. 


Segnali Sullo Schermo 


Y) Misuratore di vitalità: Mostra. 
l'energia rimanente di Shion. Se 
il misuratoro si svuota il gioco 
finisce. 


2) Misuratore di vita del nemico: 
Mostra la forza rimanente del 
nemico e appare durante la 
battaglia. 


3) Element/magle: Mostra l'ele- 
mento o il tipo di magia che 
Shion possiede attualmente e che 
è pronto ad usare. 


2) Oro: Mostra il numero di pezzi di 
oro che Shion ha accumulato fino 
ad ora. 


1 Negozi 


Durante il vostro viaggio passerete 
attraverso dverse ci e villaggi, 
dove incontrerete diversi tipi di 
negozi. Potete comprare diversi tipi 
di elementi che vi aiuteranno a 
continuare la vostra avventura. 


Tecknen Och Mätarna På 
Bildskärmen 


(3) Livsmätare: Livsmátaren visar 
har mycke! livskraft Shion her 
kvar. Spelet slutar nár mätaren är 
tom. 

3) Fiendene livemáitare: Mátaron 
visar hur mycket krafter en fiende 
har kvar. Mätaren visas när du 
kámpar mot en fiende. 


3) Féremál/magi som du har 
utrustat dig med: Här visas det 
föremål eller den typ av magi 
som Shion àr redo att använda 
för tte, 


a) Guld (GOLD): Nune! visar 
antalet guldmynt Shion har 
Samlat pá sig hittils, 


Affárerna 


Du kommer att dra igenom många 
stáder och byar pá din färd där du 
kommer att finna många olka typer 
av afarer. Du kan köpa många olika 
slags utrustning för att hjälpa dig 
vidare på cin äventyrstylida färd 


Wat Staat Er Op Het 
Scherm 


() Levensmeter: Hier staat hoeveel 
energie Shion nog heeft. Als 
deze meter leeg is, is hel spel 
algelopen. 

2) Vijand'e lovensmetor: Her staat 
hoeveel kracht je vijand nog heeft 
en je ziet de meter aleen tijdens 
het gevecht. 

3) Voorwerp/Magie 
Uitrusting: Hler staat het 
voorwerp en de soort magie die 
Shion op dat momen! heeft 


4) Goud: Hier staat het aantal 
goudstukken die Shion tot dan 
toe heeft verzameld. 


De Winkels 


Tidens het spel kom je door veel 
dorpen en steden waar je allerlei 
verschillende winkels kunt vinden. Je 
kunt daar verschillende voorwerpen 
kopen die je onderweg zullen 

helpen. 


Ruudun Signaalit 


(i) Elinvoimamitta: Náyttáá Shionila 
iz olevan energian. Jos tämä 
mitta tyhjonoo, poli loppuu. 


2) Vihollisen Elàmánmitta: Tämä 
náyttàà viholiella jáljelà olevan 
voiman ja tulee esile taistelun 
aikana. 


(3) Mukana Oleva 
Tavara/Taika: Esitáà Shionilla 
sillà hetkellä valmiina olevan 
Tavaran tai Taian tyypin. 


(2) Kulta: Esittää kuinka monta 
Kultakimpalerta Shion on sihen 
mennessá kerännyt 


Kaupat 


Malkasi aikana kuljet monen 
kaupungin ja kylán läpi, joissa on 
monenlaisia kauppoja. Voit ostaa 
monia erilaisia tavarota, jotka 
autiavat sinua jatkamaan 
seikkailuasi. 
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Combat Shop 


Here you may purchase 
Weapons, Armor and Shields. 
The Monsters get stronger as the 
game progresses. so upgrade 
these items as soon as you can 
afford to. 


Item Shop 


You can buy Boots, Medicine. 
and other imporiant goods here. 


Inn 


Como to tho Inn when you neod 
a rest, or when you want to save 
your game. 
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Watfengeschàft 


` Hier konnen Sie Waffen, 
Rústungen und Schilde kaufen. 
Die Monstren werden im Laufe 
des Spiels stárker. so daB Sie 
immer diese Artikel so schnell 
wie mégich erneuern sollten. 


Ausrü 


tungsgescháft 


2 Hier können Sie Stiefel, Medizin 
und andere wichtige Dinge. 
kaufen. 


Pension 


3: Kommon Sio in dio Pension, 
wenn Sie sich ausruhen wollen, 
oder wenn Sie Ihr Spiel 
speichern weien 


Magasin De Combat 


© Vous pouvez y acheter des 
armes, une armure et des 
boucliers. Les monstres. 
deviennent plus forts à mesure 
Que le partie avance donc 
quipez-vous mieux dès que 
possible. 


Magasin D'accessoires 
2 Vous pouvez y acheter des 


boites, des médicaments et 
autres marchandises. 


Auberge 


3) Allez å l'aubergo pour vous 
reposer ou pour sauvegarder la 
partie. 


Tienda De Combate 

` Aquí podrá adquirir muchas 
armas y escudos. Los monstruos 
serán cada vez más potentes a 
medica que avance el juego, 
moiivo por el que tendrá que 
adquirir estos femes cuando 
pueda. 


Tienda De Ítemes 
2 Aquí podrá comprar botas, 


medicinas, y otros articulos 
importantes, 


Posada 


3) Entro on la posada cuando 
necesite descansar, o cuando 
desee almacenar su juego. 


L'armeria Vapenhandeln Gevechts Winkel Taistelukauppa 


+) Qui potere comprare emi, ` Har kan du kopa vapen, i Hier kun je Wapens, Marnassen C Taan vot ostaa Aseha, 
corazze e scudi. | mosti rustningar och sköldar Monsten ` en Schiden kopen. As je verder ` Haarniskoja ja Kipa. Pelin 
diventano sempre pio for più bir starkare allefiersom du lar komt in het spel worden de edetessä Det tulee 
he 1 gioco continua. Wen di dig langre och ngre fram i monsters steeds sterker en heb jj vahvempia, jolen paranna nai 
questi elementi il prima possibile. spelet, så kóp bättre utrustning dus ook betere wapens er tavaroita heti, kun sinulla on 

Si for du har rid bescherming noda. 

Il Negozio Degli Elementi Diversehandeln Voorwerpen Winkel Tavarakauppa 

2 Potee comprare stivali. medicine 2 Har kan du köpa stóvarmedcin 7 Hier kun je Laarzen, Mecioin en = © Voit ostaa Saappata, Lääkkeitä ja 
+ aire merci Wett och anara viga varor. ancere belangrike Vooruerpen ` ` mula tarrena Tavaroia taala. 

kopen: 

Pensione Värdshuset Herberg Inn 

Andale in una poneione tuto lo — G)Ta in på várdehusel nàr du 3 Kom naar de herberg om ui te — ($ Mene Innin, kun cle von 
volle che avele bisogno di behover via eller nár du vil laga ` rusten of ais je je spei wit tarpeessa tai kun haluat ten 
Aen o quando volete suvare dit spel i minnel. bewaren. Ka 
deco. 
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Helpful Information 
(D Treasure Chest 


You'll find treasure chests in the 
dungeons of Monster World. To 
open one, stand in front of it and 
press the D-Button uo. There 
may be Gold, an Item or other 
valuable piece inside. 


(3) Hearts. 


The small ones add vitality to 
Shon's gauge, and the largo 
ones make ihe gauge bigger. 
You'll find them after defeating 
particularly tough enemies, or 
after opening treasure chests. 


Nützliche Information 
OsSchatztrune 


Sie finden Schataruhen in den 
Höhlen der Monster World. Um 
eine zu üffnen, stellen Sie sich 
davor und drücken Sie die 
Richtungstaste nach oben. 
kann Gold darin sein, ein Artikel 
oder andere wertvolle Sachen. 


Herzen 
Die kleinen Herzen geben Shion 


mehr Lebenskraft, und die groflen 


machen den Lebenskraflmesser 
länger. Se finden Herzen, 
nachdem Sie besonders starke 
Feinde besiegt haben, oder 
nachdem Sie bestimmte 
Sohatztrunen geüfinet haben. 


Informations Supplé- 
mentaires 


(DCoffre Á Trésor 


Vous trouverez des coffres à 
trésor dans les dongeons de 
Monster World. Pour en ouvrir 
un, placez«ous devant et 
appuyez vers le haut sur la. 
touche D. Vous trouverez de l'or, 
un accessoire cu autre objet de 
valeur à l'intérieur. 


2) Coeurs 


Les petits coeurs remplissent la 
jauge de vitalité de Shion et les 
gros agrandissent la jauge ele- 
méme. Vous les trouverez apràs 
avoir vaincu certains ennemis. 
particulièrement coriaces ou dans 
des coffres à trésor. 


Información Útil 
(1) Cofre De Tesoro 


Usted encontrará cofres de 
tesoros en Moster World. Para 
abrir uno, póngase frente a él y 
presione el botón D hacia arriba. 
Es posible que dentro del mismo 
haya oro, un item, o una pieza 
de valor. 


(2) Corazones 


Los pequeños añadirán vitalidad 
al indicador de Shion, y los 
grandes aumentarán dicho 
indicador. Usted podrá encon- 
trarlos después de haber 
derrotado enemigos particulares, 
o al abri cofres de tesoros. 


Informazioni Utili 
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Scrigno Del Tesoro 


Trovroto gli scrigni del tesoro: 
nelle caverne sotterranee di 
Monster World, Per aprirne uno, 
mettetevi di fronte e premete il 
tasto D verso l'alto. Al suo 
interno potrebbe esserci dell'oro, 
un elemento o un pezzo di 
valore. 


Cuori 


Quelli piccoli aumentaro il 
misuratore di vitalià di Shion e 
queli più grandi ingrandiscono il 
misuratora. Li troverete dopo 
avere annientato dei nemici 
particolarmente forti o aprendo 
uno scrigno del tesoro. 


Nyttiga Tips 
(1 Skattkista 


Du kommor att hitta skatkistor i 
Monsterlands många hålor. Sii 
dig mit framfor en skattkista och 
vicka styrkulan D uppåt for at 
öppna den. Skattkistan kan 
imehåla guid, et een eller 
något annat várdefutt 


D Hjärtan 
De små hjârtana ger Shion extra 
livskralt och de stora gör 
livsmátaren större. Du hittar de 
stora hjártana elter att du 
besegrat sárskit tuffa fiender eller 
når du öppnar en skattkista. 


Handige Informatie 
@ Schatkist 


In do kerkors van Monster World 
kun je schatkisten vinden. Ga er 
voor staan en druk op omhoog 
op de Deele om hem te 
openen. Er zit misschen Goud, 
een voowerp of ander waardevol 
ding in. 


2 Harten 


De kleine hartjes vullen de 
levensmeter van Shion en de 
grote maken de meter langer. Je 
kunt ze vinden als je bepaalde, 
sterke vijanden verslaat of in de 
schatkisten. 


Tietoja Avuksi 
(5) Aarrearkku 


Lóydàt aarroarkkuja Hirviömaan 
vankiyrmistà. Avataksesi yhden, 
siso sen edessá ja paina D- 
Nappáintá ylós. Sen sisállà voi 
olia Kultaa, Tavara tai jokin muu 
arvokas esine. 


@ Sydämet 
Pienet lisäävät elinvoimaa Shionin 
mittaan ja isommat tekevät 
mitasia suuremman. Lóydàt am 
tuhottuasi tavalista kovempia 
vihollisia tai aarrearkkujen 
avaamisen jälkeen. 


3 Gold 


God can be collected by 
defeating monsters and emptying 
Treasure chests. It may appear in 
the form of coins or money bags. 
Tougher enemies cary more. 
God. Help Shion to collect God 
and use it to buy new Weapons, 
home, etc. 


Combat Gear 


The following peces can be 
purchased at tho Combat shop: 


3) Weapon 
2) Armor 
3) Shield 


3 
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($)Gold 


Gold kann gesammelt werden, 
indem Monstren besieg! werden 
und Schatztruhen geleert werden. 
Es kann in Form von Münzen 
oder Golcbeuteln erscheinen. 
Harte Feinde tragen mehr Gold. 
Helfen Sie Shon, Gold zu 
sammoln und verwenden Sio os 
um reue Walen, Artikel etc. zu 
kaufen 


Kampfausstattung 


Die folgenden Gegenstände können 
im Wallengescháf gekauft werden 
D Waffe 

D Rüstung. 

3) Schild 


Dor 


Vous obtenez de l'or en battant 
des monstres ou dans des 
zen à tresor. L'or apparait 
sous forme de piéce ou de sac 
d'argent. Les ennemis les plus 
coriaces sont ceux Qui trans- 
portent le plus c'or. Aidez Shion 
à ramasser de lor pour acheter 
des armes, des accessoires, 
eto 


Tenue De Combat 


Vous pouvez acheter les articles 
suivants au magasin de combat 


© Ame 
È Armure 
` Bouclier 


3,Oro 


El cro podrá recolectarso 
derrotando monstruos y vaciando 
Cofres de tesoros. El oro puede 
aparecer en forma de monedas o 
bolsas. Cuanto más fuertes sean 
los enemigos. más oro trans- 
portarán. Ayude a Shion a 
recolectar orc, y empiéelo para 
Comprar armas e temes nuevos. 


Equipo De Combate 
En la tenda de combate podrá 
aduuri los articulos siguentes 
Ama 


2) Coraza 
3) Escudo 


Doro 


Potete ammuechiare dell'oro 
distruggendo mosti e svuotando 
gli scrigni del tesoro. L'oro può 
apparire sotto forma di monete o 
di secche conteneti denaro. 1 
nemci più duri portano più oro. 
Aiutate Shion a raccimolare 
doll'oro o usarlo per comprare 
nuove armi, elementi, ecc. 


Combattimento 


I seguenti pezzi possono essere 
accuistati all armenia: 

T Arma 

2 Corazza 

3 Scudo ^ 


© Guld 


Du kan samla pá dig guid genom 
ati besegra monster eller öppna 
Skaukistor. Guld kan visa sig som 
mynt eller i en penningpung. Ju 
tufare fiender, desto mer quid 
bir de med sig. Hidlo Shion at 
Samla guld och anvánd det til at 
köpa nya vapen. föremål o.s.v. 


Stridsutrustning 


Följande föremål kan köpas i 
vapennandein 

®© Vapen 

2 Rusining 

d Sole 


3) Goud 
Jo krijgt goud als jo vjandon. 
verslaat of ais je het vindt in een 
schatkist, Het verschijnt in de 
vorm van munten of geldzakken. 
Sterkere vijanden hebben meer 
goud. Verzamel zoveel mogelijk 
goud voor Shion om daarmee 
nieuwe wapens en voorwerpen te 
kopen. 


Gevechts Uitrusting 


Je kunt de volgende dingen kopen 
in de Gevechts Winkels: 

Y Wapen 

È Haras 

Schild 


Kulta 


Voit kerátà kultaa tuhoamalla 
hirviötä ja tyhjentámáll 
aarrearkkuja. Kulta voi esiintyä 
kolikkojen tai rahasākkien 
muodossa. Kovemmilla vihoiisilla 
on enemmän Kultaa. Auta 
Shionia keräämään Kullaa ja 
käytä sitä ostaaksesi uusia 
Aseita, Tavarota, jne. 


Taisteluvarusteet 


Seuraavat tavarat voicaan ostaa 
Taistelukaupasta: 


1) Ase 
2 Haarniska 
3 Kipi 


Items Artikel 


Tne followng tems can be acquired Die folgenden Anike können auf 
in one of tree ways: by defeating eine von drei Weisen erworben. 


an enemy, by purchasing them ai werden: Durch Besiegen eines 
the Item shop. or by opening a Feindes, durch Kauf m Ausrüst- 
treasure chest ungsgeschatt, oder durch Öffnen 
oinor Schatztruhe. 

` Boots ` Stiefel 
? Magic Items 2 Magieartikel 

(You'll need these in order to use ` (erforderlich, um Magie 

Magic.) einzusetzen] 

a 
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Accessoires 


Vous pouvez acquérir les 
accessoires suivants de trois 
manières: en battant un ennemi, 
en les achetant au magasin 
d'accessoires ou en ouvrant un 
coffre à vésor. 


` Bottes 

È Accessoires de magie 
(Ces accessoires sont 
nécessaires pour ulliser la 
magie) 


Ítemes 


Los item siguientes podrán 
acquirrse de ura de las tres formas 
Siguientes: derrotanco un enemigo, 
adquirióndo los en la tienda de 
temes, o abriendo un coire de 
tesoro. 


T Botas 


2 Ítemes mágicos 
(Usted los necesitará a fin de 
poder emplear poderes mágicos.) 


Elementi Föremål Voorwerpen 
| seguenti element possono essere Följande füremi kan du skalfa dij ` De volgende dingen kun je op drie 
acquistati in uno dei seguenti e på ett av tre olika sätt: genom at verschilende manieren krigen: door 
mod: distruggendo un nemico, besegra en fiende, genom at kópa eer vijand te verslaan, door ze le 
comprandol al negozio degi dem i diversehandein eller genom kopen in de Voowerp Winkels of 
element o aprendo uno scrigno del at Oppna en skattkista. door schatkisten te openen. 
tesoro. 5 Stövlar D Laarzen 
` Stivali x 
? Magiska föremål 2) Magische Voorwerpen 

2 Elementi magici (Du behöver de magiska [Deze heb je nodig om Magie te 

(Ne avete bisogno per usare la föremålen för att kunna använda kunnen gebruiken) 

magia) magi) 


Tavarat 


Seuraavia Tavaroira voidaan hankki 
yhdellä kolmesta tavasta: Iyömälä 
viholisen, ostamala ne 
Taverakaupasta tai avaamalla 
aarrearkun. 


© Saappaat 
2) Taikatavarat 
(Tarvitset näitä käytiääksesi 
Taikaa.) 
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Special Items 


These items cannot be equipped. 
You'll be able to use them 
automatically when theyre 
necessary. 


Tne tollowng rems can be equipped 


liar. 


ey 
Lamp 


and used any time. 


Medicine: Restores some of 
Shion's lost vitalty (can only be 
Used once). 


Note: There are varying grades. 
of this that will restore more. 
vitality 


Ocarina: A musical notrumont 
required to open certain doors 
(can be used repeatedly). 


Note: This item is useless if you 
don't learn ine tunes which open 
the doors 


Spezielle Artikel 


Diese Artikel können nich: enworben 
werden, Sie konnen sie automatisch 
einsetzen, wenn nötig. 

y) Elixier 

2 Schüssel 

5 Lame 


Die folgenden Artikel konnen. 
erworben und jederzeit eingesetzt 
werden. 

4) Medizin: Stelt einen Teil cer 
verlerenen Lebenskraft von Shion 
wieder her (kann nur einmal 
verwendet werden) 


Hinweis: Es gibt verschiedene 
Stárken, die mehr oder weniger 
Kraft geben. 


© Ocarina: Ein Muskinstrument, 
das zum Offnon bestimmter 
Türen erforderlich ist (kann. 
wiederholt verwendet werden). 
Hinweis: Dieser Artikel ist 
azos, wenn Sie nichi die. 
Melodien kennen, mit denen. 
Türen geóffnet werden 
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Accessoires Spéciaux 


Vous ne pouvez pas èire equipe de 
ces accessoires. Vous pouvez les 
Utiliser automatiquement quand ils. 
sont nécessaires. 

1 Eiir 

2 ce 


3 Lampe 


Vous pouvez vous equpe des 
accessoires suivants et les utiliser à 
importe que! moment 


4 Médicament: Rétablit la vitalité 
perdue de Shion (peut ère utilisé 
une seule fois).. 


Remarque: Ce médicament 
rétablit plus de vitalté s'l est trés 
dosé. 


$ Ocarina: Cet instrument musical 
est nécessaire pour ouvrir 
certaines portes (peut ètre utlise. 
Plusieurs fois). 
Remarque: Ce: accessoire 
s'avère inutile si vous n'avez pas 
appris ia mélode qui permet 
d'ouvrir les portes. 


ítems Especiales 


Estos temes no podrán llevarse. 
Usted podrá emplearios automática- 
mente cuando sean necesarios. 

y) Elbir 

2 Lave 

5 Lampara 


Los itemes siguientes podrán llevar 

y empkarse en cualquier momento. 

4) Medicina: Restablece la vitalidad 
perdida de Shion (solamente 
podrá emplearse una vez.) 


Nota: Existen varios grados de 
medicina con diferentes niveles 
de restablecimiento de la. 
vitalidad. 


$ Ocarina: Instrumento musical 
requerido para abrir certas 
puertas (podrá emplearse 
repetidamente), 
Nota: Este nstrumerto será 
inútil a 
menos que © 
aprenda la. 
musca que Q 
abre las 
puertas. 


Elementi Speciali 


Non ci si puo equipaggiare con 
Questi elementi. Sarete in grado di 
sari automaticamente quando 
Saranno necessari 


i Elisir 


3 Chiave 
3 Lampada 


Potete muniri e usare i seguenti 

elementi in qualsiasi momento. 

4 Medicina: Ridà a Shion un pò 
della vitalità persa (può essero 
usato solo una volta) 

Nota: Esistono diverse gradazioni 
di medicina e alcune possono 
ridare più vitalità di altre. 


Ocarina: Strumento musicale 

necessario per aprire certe porte 

(può essere usato pù volto) 

Nota: Questo elemento non ha 

nessuna ullità se non si imparate 
i toni 


musica 
- necessari 
per apnre 

A le porte. 


Specialfóremál 


Du kan inte skatta de har foremálen 
som utrustning. Du kommer auto- 
matiskt att kunna använda dem när 
sá behövs. 

` Elixir 

2 Nyckel 

3 Lykta 


Fjande fóremál kan du skaffa dig 
och använda närhelst du vill: 


4: Medicin: Aterstáller en del av 
Shions förlorade livskraft (medicin 
kan bara anvándas en gång). 
OBS! Olka sags mediciner ger 
Shion olika mycket tilbaka av 
hans livskraft 


Okarina: Det här muskinstru- 
mentet behövs för att öppna 
vissa dörrar (en okarina kan 
anvéndas flera gånger) 


OBS! Musikinstrumentet är 
värdelöst om du inte först lár dig 
melodierna som öppnar dörrarna. 


Speciale Voorwerpen 


Deze voorwerpen kun je nie! kiezen. 
Je gebruikt ze automatisch als dat 
nodig is. 


T Eixer 


2 See 
Lamp 


De volgende voorwerpen kun je 

kiezen en altijd gebruiken. 

^. Mediciin: Vult woor oon stukjo 
op Shion's levensmeter (kan 
maar éón koor gebruikt worden). 


NB.: Er zin verschilende 
sterktes aie meer ot minder 
herstellen. 


5 Ocarina: Een muziekinstrument 
de! bepaalde deuren opent (kan 
vaker gebruikt worden). 

NB.: Je hebt nets aan dit 
voorwerp als je niet weet wat je 
erop moet spelen. 


Erikoistavarat 


ala tavarolla el vo! varustautua. 
Vot käytää niitä automaattisesti, 
kun ne ovat tarpeellisia. 

Ù Eliksiri 

2 Avain 

3, Lamppu 


Seuraavilla tavaroilla voi varustautua 
ja nità voi kiyttáà miloin tahansa. 


4 Lääke: Palauttaa osan Shionin 
menettämää elinvoimaz (voidaan 
käytää anoastaan kerran). 
Huom: On er asteisia Lääkkeità, 
jotka paleuttazvat enemmän 
elinvoimaa. 


5) Okariina: Musiikki instrumentti. 
joka on välttämätön tiettyjen ovien 
aukaisemiseen (voidaan käytää 
toistuvasti). 

Huom: Tämä tavara on 
käyttökelvoton ellet opi sávelia, 
jotka aukaisevat ovet. 


29 


Magic Magie Magie Poderes Mágicos 


Thore are six types of Magic that Es gibt sechs Arton von Magie, die Shion pout ullisor six typos do Existon tipos de poderes mágicos 
Shion can use. Magic can be Shion verwenden kann. Magie kam mage. Vous pouvez utilisez la ue Shion podrá emplear. El poder 
equipped and used when necessary, nach Bedar! ernorben und einge- mage quand vous voulez si vous mágico podrá llever y ullizarse 
as long as you have Magic tems. ^ setzt werden, solange wie sie avez des accessoires de magie. cuando sea necesario, sempre y 
You may have two types of Mago MéGieartke! haben. Vous pouvez ètre équipé de deux Vando poseea ilemes mágicos 
equipped at one timo. To use the Sie können jeweils zwei Typen von — types de magie en móme temps. — Usted podrá poseer dos tipos de 
Magic in tne box on the left, press ` Magie zur Zeit einsetzen. Um die im Pour utiliser la magie dans la case — poderes mágicos a la vez. Para 
end hold Button A and press the Kasten links gezeigte Magie zu de gauche, maintenez la touche A ` emplear el poder mágico del 
D-Button to the left To use the. verwenden, halten Sie Taste A enfoncée et appuyez vers la gauche cuadrado de la izquierda, mantenga 
other Magic currently equipped, gedrückt und drücken die sur la touche D. Pour utiliser l'autre pulsado el botón A y presione hacia 
press and hold Buton A and press — Richturgstaste nach rechis. Shion magie, maintenez la touche A la izquierda el botón D. Para 
the D-Button to the right. Shion wil wird es fast unmöglich firden,es enfoncée et appuyez vers la droite emplear el poder mágico que posea 
find it almost impossible to succeed ohne Magie zu schaffen! sur la touche D. Shion a besoin de actualmente, mantenga pulsado al 
without Magic! la magie pour réussir! botón A y presione hacia la derecha. 
Ð Feuersturm: Brennende Kugeln ¡Shion prácticamente no obtendrá el 
Fire Storm: Burning spheres rain regnen auf Feinde herab und (© Tempête de feu: Une pluie de — éxito en su aventura sin poderes 
down cn enemies, causing verursachen groBe Schaden. Spheres de feu s'abat sur les — mágicos! 
considerable damage. ennemis, causant beaucoup de 
2) Erdbeben: Eine Riesenexplosion, dommages. ` Tormenta de fuego: Sobre el 
È Quake: An earth-shattering blast ` die groBen Monstren erheblich enemigo lloverán esteras 
that does great damage to Zusetzt, wenn diese auf dem 2) Tremblement: Un tremblement ardientes, causando daños 
stronger monsters when thoy' Bodon sind. de terre qui causo beaucoup do considerables. 
on the ground. 3 dommages au monstres les plus 
o) 2 forts quand ils sont au sol. 2) Terremoto: Explosión que hará 


añicos la tierra y que causará 
gran daño a monstruos fuertes 
cuando se encuentren en el 


E suelo. 


Magia 
Ci sono sei tipi di magia cho Shion 
può usare. Le magie possono 
essere prese e usate quando 
necessaro fino a quando si 
possiedono elementi magi. 

Potete muniri di due ipi ci magia 
per vota. Per usare la magia nal 
Fiquadro a sinistra tenere premuto i 
tasto A e premere il tasto D sula. 
sinstra. Per usare alre magie che 
postedete attualmente. tenete 
premuto i tasto A e premere i 
fasto D sulla desta, È quasi impos- 
Sibile che Shion abbia successo 
nella sua aventura senza usare la 
magia! 


` Butera di fuoco: Stere infuocate 
cadono dall'alto sui nemici 
causando dei danni considerevoli 


È Terremoto: Una scossa al 
terreno che provoca dei seri 
danni ai mostri piu forti se questi 
Si trovano a terra. 


Shion kan använda cox olika sorore: 
magi. Det àr möjligt att utrusta dg 
med olika sorters magi och använda 
en viss sort när det behövs, förutsatt 
at du har magiska töremăl. 

Du ken bära med dig två olika. 
sorters magi på en och samma 
gàng. Tryck på knapp A ocn náll 
kvar, samidig! som du vickar 
syrkuan D àt vanser, för at 
anvárda magin til vänster i rutan för 
foremálimagi. Tryck på knapp A och 
håll kvar, samtidigt som du vickar 
siy'kulan D åt hoger, för att anvénda 
den andra sortens magi av ce två 
du bär med dig för tilfálet, Shion 
kommer att upptäcka at! det ar i det 
nármaste orójigt att klara sg utan 
mag! 


© Eldstorm: Eldkot regnar ner 
ver fienden och orsakar 
betydliga skador. 


2) Jorbävning: En explosion som 
Tr jorden alt rámna och som 
biter betydligt bättre pá starkare 
monster om de belinner sig pá 
markon. 


Magie 
Er zijn zos vorschilndo soorton 
magie die Shion kan gebruiken, Als 
je Magie Voorwerpen hebt, kun je 
Megie kiezen en gebruiken wannear 
je het nodig hebt 


Je kunt twee soorten magie tegelijk 
kiezen. Om de magie uit de linker 
box te gebruiken, moet je op toets A 
en op Inks op de R-ioets drukken. 
Om de andere magie te gebruiken, 
moet je op rechts op de A-toets en 
op toets A drukken. Als Shion geen 
magio gobruikt, is het bijna 
onmogelijk om verder te komen! 


(5) Vuurstorm: Vuur stort naar 
beneden en neemt je vijand goed 
te pakken. 


© Beving: Een enorme aardbeving 
treft vooral de sterkere monsters 
als ze maar op de grond 
staan. 


Taika 


Shionin käytettävissä on kuuden 
tyypoistà Taikaa. Taiala voidaan 
varustautua ja sità voidaan käytää, 
kun se on tarpeelista, niin kauan 
kun sinula on Takatavarota. 

Voit varustautua kahden tyyppisellä 
Taialla kerrallaan. Käyttàäksesi 
vasemmanpuoleisessa laatikossa. 
olevaa Taikaa paina ja se 
Näppāin A alaspainettuna ja paina 
D-Náppánta vasemmalle. 
Käyttääksesi toista silá hetkellä 
mukanasi olevaa Taikaa paina ja 
pidä Näppäin A alaspainetuna ja 
paina D-Näppäintā oikealle. Shion 
tulee huomaamaan, että 
selvytyminen iman Taikaa on anes 
mahdotonta! 


© Tulimyrsky: Palavia palloja sataa 
vihollisten niskaan aiheuttaen 
huomattavia vahinkoja. 


Järistys: Maata várisytávà. 
räjähdys, joka aiheuttaa suuria 
vahinkoja vahvemmille hirviðilie 
niiden ollessa maassa. 
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3) Power: Shion becomes more ®© Kraft: Shion wird für kurze Zeit 
powerful for a short lime. erheblich stärker. 

© Shield: For a short time, Shion — Schild: Kurze Zeit lang wird 
is enveloped in a force field that ` Shion in einem Kraftschild 
protects him while under attack eingehült, der ihn schützt 
As he is attacked, he won't suffer — wátvend er angegriffen wird. 
any damage but remember that Wenn or angagriflen wird, leidet 
the force field is gradually er keine Scháden, aber denken 
weakenec. Sie daran, des cas Kraftteid 


langsam schwächer wird. 
© Thunder: Capture the power of 
real thunder and turn it against — (5) Donner: Fangen Sie die Kraft 
your enemies! echten Donners en und wenden 
Sie sie gegen Ihre Feinde an! 
© Return: Use this Magic to return 
to the last Inn you veier Relum (6) Rückkehr: Verwenden Sie 
Magic can literally save your skin! diesen Magieartikel, um zur 
zuletzt besucnten Pension 
zurückzukehren. Mit der 
Rúckkehrmagie können Sie 
manchmal Ihren Hals retten! 


a2 


Force: Shion devient plus tort 
pendant un certain temps. 


) Bouclier: Shion es! enveloppé 


dans un champs protecteur 
pendant une atlacue mais cela 
ne dure pas longtemps. Au début 
do l'attaque, il n'est absolument 
pas touché mais rappelez-vous 
que le champs protecteur 
saffablit petit à petit. 


Tonnerre: Capture la force du 
tonnerre pour la diriger sur vos 
ennemis! 


Retour: Cette mage vous 
permet de revenir à l'auberge 
precedente, ce qui peut Ve 
lement sauver votre peau! 


ER 


Potencia: Shion adquirirá mayor 
potencia durante cierto tiempo. 


Escudo: Durante cierto tiempo, 
Shion se verá envuelto en un 
campo de fuerza que lo prote- 
gerà contra ataques. Cuando se 
Vea atacado no sufrirá ningún 
daño, pero recuerde que el 
escudo se irà debilitando gradual- 
mente. 


Rayo: ¡Tome la potencia de un 
rayo real y dirala hacia sus 
enemigos! 


Retorno: Emplos esto poder 
mágico para volver a la última 
posada que haya vistado. ¡El 
poder mágico del retorno le 
salvará el pellejo en muchas 
ocasiones! 


Potenza: Shion diventa pi torte 
per breve tempo. 


Scudo: Per un breve tempo, 
Shion è protetto da un campo di 
forza contro gl attacchi. Ancho 
se viene attaccato, non subisce 
alcun danno ma ricordate che il 
campo di forza si attenua un pò 
alla volta, 


Lampo: Cattura il potere di un 
lampo reale e lo getta contro i 
nemici 


Ritorno: Usate questa magia per 
tornare al'uttma pensione n cu 
vi siete fermato. La magia di 
ritorno può letteralmete salvarvi la 
vita! 


Extrakratt: Shion fár extra krat 
för en kort stund. 


Sköld: Shion omges för en kort 
Stund av ett kratfält som skycdar 
honom från fiendens attacker. 

Han kommer inte att ta skada nar 
han attackeras men xom ihåg ait 
Kratia försvagas varje gång 
det tráfas. 


Aska: Anvénd kaften hos ett 
riktigt áskvader mot dina fiender. 


Retur: Anvánd den här magin for 
att ta dg tilbaka till det senaste 
varshuset du beso! 
Returmagin kan rádca dit skinn, 
bokstavigen! 


Kracht: Shion wordt heel even 
erg sterk. 


Schild: Shion krijgt voor een 
tijdje een krachtveld om zich 
heen. Hij wordt niet gewond als 
hij geraakt wordt, maar het veld 
wordt wel zwakker. 


Donder: Versla je vijanden met 
de ach van een echte bliksem! 


Terug: Met deze mage ga je 
terug naar de herberg waar je 
het Stee was. Deze magie kan 
echt je leven redden! 


Voima: Snionista wiee 
voimekkaampi lyhyeksi aikaa. 


Kilpi: Lyhyen aikaa Shionia 
ympárói voimaxentta, joka suojaa 
häntä hySekaysten aikana. Kun 
häntä kohii hyökätëān, hän ei 
haavoitu, mutta musta, ettá 
voimakentä heikkenee asteittain. 


Ukkonen: Vargitse oikean 
ukkosen voima ja k&ànnà se 
vholisiasi vastaan! 


Paluu: Kéyià 1átá Taikoa 
palataksesi takaisiin viimeeksi 
veralemaas! Innin. Paluutaika 
voi kirjaimellisesti pelastaa 
EC 


Equipment Window 


Press the Stari Button to pause the 
game and open this window. When 
you're finished, press tre Start 
Button again or press Button B to 
return to the game, You cannot 
access the Equipment window at the 
following times: 


+ Duing ^ * During 
combat movement 

+ While + While 
underwater ` in mid-air 
Vitality Meter 

ttem/Magic currently equipped 

3) Attack Points 

— Detense Points 

` Special Points 

© Equipment InventorySelection 


Ausstattungsfenster 


Drücken Sie die Startaste, um im 
Spiel zu pausieren, und öffnen Sie 
dieses Fenster. Wenn Sie erg sind, 
rücken Sie die Startaste erneut 
oder drücken Taste B, um zum Spiel 
zufückzukehren. Sie können das 
Ausrüstungsfenster allerdings in den 
folgondon Siuationon nicht 
einschalten: 
+ Beim Kampf `: Bei der 
Bewegung 


+ Unter Wasser — + In der Luft 


© Lebenskraftarzeige. 


2 Momentan getragene Artikel 
Mage 


3) Angiiftspunkte. 
3) Verteidigungspunkte. 
5 Spezalpunie. 

© Auerüctungolisto/Wahl 


Fenétre Des Équipements 


Appuyez sur la touche Start pour 
faire une pause et ouvrez la fenêtre. 
Quand vous avez terminé, appuyez 
de nouveau sur la touche Start ou 
sur la touche B pour revenir à la 
partie. Vous re pouvez pas accéder 
à la fenêtre dans les cas suivants 


+ Pendantle + En mouvement 
combat 
+ Sous l'eau + En l'air 


D Compteur de vitalité 


2) Accessoire/magie actuellement en 
votre possession 


3) Points d'ataque 
3) Points de défense 

Points spéciaux 

© Inventaire/sélection d'équipement 


Ventanilla De Equipos 


Presione el boton de inicio para 
realizar una pausa en el juego y 
abra esta ventanilla. Cuando haya 
finalizado, vuelva a presionar el 
botón de Inicio o presione el 
botón B a fin de volver al juego. 
Usted no pódrá lograr acceso a la 
vontarilla co equipos on los casos 
siguientes: 


+ Durante un `: Durante un 
combate movimiento 


+ Baje el agua — + En medio del 
Y) Indicador de vitalidad 


2, tem/poder mágico actualmente 
en su posesión 


3) Puntos de ataque 
4; Puntos de deieren 
$) Puntos especiales 
& Inventario/selección de equipos 


Finestra Di 
Equipaggiamento 


Premete il tasto Start per fare ura. 
pausa nel gioco e aprire questa 
fnestra. Cuando avete finito, 
premete di nuovo il tasto Start o 
premete il tasto B per ritornare al 
gioco. Non avete accesso ala 
fnestra di rifornimento nei seguenti 
casi 


+ Durante il + In movimento 
combattimento 
+ Sotacqua © A mezz'aria 


Misuratore di vitalità 


Elemento/Magia di cui siete 
attualmente in possesso 


Punti di attacco 


Punti di difesa 
Punti speciali 


Inventario dell'equipaggiamento/ 
Selezione 


Valrutan För Utrustning 


Tryck på startknappen tor att ta en 
paus mitt i spelet och ta fram 
vairutan för utrustning. Tryck gen på 
startknappen, eller på knapp B. nèr 
du valt färdigt, för at fortsätta spe'a. 
Du kan inte gå til valrutan för 
utrustning vid föjande tilfällen: 


+ Mitt ien + | rörelse 
strid 

+ När du + När du 
befinner dig ^ befimer dig 
under vatnet — mitti luften 

© Livsmatare 


FóremáloUmagin som du bär mod 
dig för tilfället 


Antalispoäng (AP) 
& Forsvarspoarg (DP) 
© Spocialpoàng (SP) 


© Lista för val av utustring 
(SELECT) 


Uitrusting Scherm 


Druk op de Stan Toets om te. 
pauzeren en dit scherm te zien. Als 
je klaar bent, moet je weer op Start 
of op toets B drukken om verder te 
gaan met het spel. Je kunt in de 
Volgonde situaties niet naar hot 
Uitrusting Scherm gaan: 


+ Tjdenseen © Tijdens een 
gevecht verplaatsing 

+ Onder + Midden in 
water de lucht 

1) Levensmeter 


(2) Huidig gekozen Voorwerp/Magie 
3) Aanvals Punten 

Verdedigings Punten 
5) Speciale Punten 

Uitrustingen Keuze 


Varusteikkuna 


Paina Alotusnippéintà pitāëksesi 
pelitauon ja avataksesi ¡ámán 
ikkunan. Kun olet valmis pana 
Aloitusnáppáintà uudelleen tai paina 
Nappaintá B palataksesi pelin. Et 
voi monnà Varustokkuraan 
Seuraavissa tilanteissa: 


* Tastelun © Liikkuessasi 
aikana 

+ Veden ala © limassa 
ollessasi ollessasi 


© Elnvoimamiia. 


Tavara/Taika, jolla olet «il 
helkellà varustautunut 


) Hyökkäyspisteet 
Puolustuspisteet 
Erkoispisteot 

Varusteiden Luettelo'Valinta 
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Selecting an Item 


In ihe Equipment Inventory section. 
use the D-Butlon to place the 
marker next to a category (Weapon, 
Armor, Shield, Boots, Item or Magic) 
and press Bulion A or C. The list of 
available tems appears 


Place the marker next lo the item 
jeu want to equip, and press Button 
C. In the beginning of the game, 
certan items are areacy equipped. 
You can upgrade when you find the 
Shops later on (page 18). 


In the case of ltem or Magic, select 
an item by placing the marker next 
1o it, Then press Button A and hold 
the D-Button left or right. A symbol 
showing what you've equipped is 
displayed in one of the two boxes in 
"ne upper right corner of the man. 


Note: When you equip a new ltem 


or Magic. the one previously visible 
is no longer equipped. 


> Chain mail 
Leather Armor 


Wáhlen eines Artikels 


Im Abschnitt Ausrüstungsliste. 
verwenden Sie die Richtungstaste, 
um die Spielmarkierung neben eine 
Kategorie zu bewegen (Waffe. 
Rüstung, Schild, Stiefel, Artikel oder 
Magie) und drücken Sie Taste A 
oder C. Die Liste erháltlicher Artikel 
erichent 


Bringen Sie die Splemarkierung 
neben den Artikel, den Se 
wünschen, und drücken Sie Taste. 
C. Am Anfang ces Spiels sinc. 
bestimmte Artikel bereits vorhanden. 
Sie konnen sich bosser ausstatton, 
wenn Sie später die Geschafte 
finden (Seite 18) 


Arikel oder Magie wählen Sie, 
indem Sie die Spielmarkierung 
daneben bringen, Taste A drücken 
und die Richtungstaste nach inks 
oder rechts drücken. Ein Symbol, 
das Ihre Ausrüstung zeigt, erscheint 
in einem der beiden Kästen coen 
rechts im Haupibildschirm 

Hinweis: Wonn Sio oinon novon 
Arikel oder Magie wählen, ist der 
vorher gewáhite Artikel nicht mehr 
vorhanden. 


Sélection D'accessoire 


Dans la section de l'inventaire. 
d'équipement, utilsez la touche D. 
pour placer le marqueur sur la 
catégorie suivante (Arme, Armure, 
Bouclier, Bottes, Accessoire ou 
Magie) et appuyez sur la touche A. 
ou C. Le liste des accessores 
disponibles apar 


Placez le marqueur près de l'acces- 
Soire souhait et appuyez sur la 
touche C. Au début de la partie, 
vous êtes déjà écuipé de certains 
accessoires. Vous pouvez les 
romplacer par de plus performants 
quand vous trouvez des magasins 
(page 18) 


Dans le cas d'un accessoire ou de 
la magie, sélectionnez en plaçant le. 
marqueur à cóté. Appuyez sur la 
touche A et maintanez la touche D 
enfoncée vers la gauche ou la 
droite. Un symbole inciquant 
l'accessoire apparait dans une des 
eux cases en dans le coin 
Supérieur drot de l'écran principal. 
Remarque: Lorsque vous obtenez 
un nouvel accessoire ou magie, il 
remplace le précédent, 


Selección De Un Ítem 


En la sección de inventario de 
equipos, emplee el botón D para 
colocar el señalador en ia categoría 
(arma, coraza, escudo, botas, item, 
O poder mágico) y presione el 
botón A o C. Aparecerá la lista de 
temes disponibles. 


Coloque el señalador en el item que 
desee tomar, y presione el botón C. 
Al comienzo del juego, dispondrá de 
cenos tenes. Usted podrá adqurir 
más cuando posteriormente encuen- 
tre tiendas (página 18) 


En el caso de un item o poder 
mágico, seleccónelo colocando el 
sefalador en el mismo. Después 
presione el botón A manteniendo 
pulsado el botón D hacia la 
izquierda o la derecha. En uno de 
los dos cuadrados de la esquina 
superior derecha de la pantalla 
principal aparecerá un simbolo pera 
indicar lo que haya adquirido. 

Nota: Cuando adquiera un nuevo 
itom o podor mágico, ol prevamento 
visible desaparecerá. 


Per Sele: 
Elemento 


nare Un 


Nella sezione dell'inventario 
dell'equipaggiamento (Equipment 
Inventory) usate il tasto D por 
collocare i segno vicino alla 
categoria (Arma, Corazza, Scudo, 
Stivali, Elemento o maga) e premete 
` tasto A o C. Compare la lista degli 
elementi a disposizone. 


Collocate 1 segno vicino all'elemento 
di cui volete essere munito e. 
premete il tasto C. All'inizio del 
gioco, alcuni elementi vengono gà 
forniti. Potete rifornrvi di nuovo 
Quando trovate dei negozi più avanti 
nel gioco (pagina 19). 


In caso di un elemento o magia, 
selezionato un elemento ponendo il 
segno vicino ad esso. Premete 
Guind il testo A e tenete premuto il 
tasto D a sinistra o a destra. Un 
simbolo che vi mostra quello che 
possedete viene visualizzato in uno 
dei due riquadri nel'angolo a destra. 
in alto sullo schermo principale. 
Nota: Quando vi equipaggiate di un 
nuovo elemento o magia, quello 
visibile precedentemente non lo 
possedete più. 


Att välja utrustning 


Vicka siyrkulan O (6r at yta 
markören på listan SELECT til 
rubriken for en av grupperna av 
utrusining (Vapen WEAPON, 
rustning ARMOR, sköld SHIELD, 
stévlar BOOTS, föremål ITEM eller 
magi MAGIC) och tryck sedan på 
knapp A elle ©. En ista pá den 
utrustning som fnns att välja pá i 
Gruppen visas. 


Flyta upp markóren till den 
utrustning du vill ha och ryck på 
knapp C. Viss utrustning får du 
rodan tràn början, nër du börjar 
spelet. Du kan skaffa bätre 
utrustning senare, nër du stöter på 
en av affárerna sidan 19) 


Du väljer eti föremål eller ett slags 
magi genom att hett enkelt flyta upp 
markören til dot du vil ha. Tryck 
sedan på knapp A, samtidigt som du 
vickar styrkulan D åt höger llr åt 
vänster. Tecknet for den utrustning 
u van visas | en av rutoma uppe tl 
höger på biléskermen. 

OBS! När du vájer ett nytt föremål 
Tororar du samtidigt det forerrái vars 
tecken tidigare visades på 
bildskärmen. 


Een Voorwerp Kiezen 


In het Ulrusinger Keuze gedeelte 
kun je met de R-toets de cursor 
naast een categorie (Wapen, 
Hamas, Schild, Laarzen, Voomerp 
of Magie) zeten en druk dan op 
toats A of C. Jo ziet dan de 
beschikbare voorwerpen. 


Zet de cursor naast het voorwerp 
Gat e wit heoben en aruk op tets 
C. Er zin in het begin van het spel 
al bepaaide dingen aanwezig ln de 
winkels kun je sterkere versies 
kopen (pagina 19} 


Bij een Voorwerp of Magie moet je 
de cursor ernaast zetten. Druk dan 
op toets A en op links of rechts op 
de R-toets. In één van de wee 
boxen die je in de rechter 
bovenhoek van je scherm ziet, zie je 
nu het symbool van het voorwerp o! 
de magie die je gekozen hebt. 

N.B.: Als je een nieuw voorwerp of 
mage kiest, komt deze in de plaats 
van het oude symbool. 


Tavaran Valitseminen 


Varusteluetteloosassa käytä D- 
Náppáina asettaaksesi merkin 
kategorian viereen (Ase, Haarniska, 
Kilpi. Saappaat, Tavara tai Taika) ja 
paina Náppáinia A tai C. Seatavila 
levien tavaroiden ista tulee osiin. 


Aseta merkki haluamasi varusteen 
viereen ja paina Nappáintá C. Pelin 
alussa olet varustettu jo tietyila 
tavaroilla. Voit parantaa varusteitasi, 
kun lóydát Kaupat pelin edetessá 
(katso sivulla 19) 


Tavaran tai Taan kohdalla ite 
tavara asettamalla merkki sên 
viereen. Paina siten Nappainia A ja 
pida D-Nāppäin vasemmalle tai 
 Okealle painettuna. Symbooi, joka 
näytää mila varustauduit esiintyy 
yndessá pääkuvaruudun oikeassa 
Yiälaidassa olevasta kahdesta 
ruudusta. 

Huom: Varustautuessasi uudella 
Tavaralla 'ai Taialla, et ole enää 
varustautunut sill, joka oli 
aikaisemmin näkyvissä. 


37 


Talk 


"The people in and around Monster 
World. might have information that 
will aid you in your quest, so talk 
with them at every opportunity. Move 
Shion in front of the person to whom 
you want to spoak, and pros tho 
D-Buton up. That person wil then. 
ell you what he/she knows. Press 
Button C lo speed up the messages. 


Enter/Exit 


“here are many shops and houses 
in Monster World and the surround- 
ing area. To enter one, move Shion 
in front of the door and press the 
D-Button up. When youre ready to 
leave, again move Shion so he's 
acing the door. and press the 
D-Button down. 


Sprache 


Die Bewohner von Monster World 
können wichtige Informationen für 
Sie haben. Nehmen Sie also jede 
Gelegenheit wahr, mt ihnen zu 
sprechen. Bewegen Sie Shion vor 
dio Porson, mit der Sio sprechen 
wollen, und drücken Sie die 
Richtungstaste. Die Person wird 
Ihren dann sagen, vas se wei. 
Drücken Sie Taste C, um die 
Botschaft zu beschleunigen. 


Eintreten/Herausgehen 


Es gib! viele Gescháfte und Häuser 
in Monster World und der Umge- 
bung. Um einzutreten, bewegen Sie 
Snion vor de Tür und arücken die 
Richtungstaste nach oben. Wenn 
Sie heraus wollen, bewegen Sie 
Shion wieder vor die Tür und 
drücken die Richtungstaste nach 


Conversation 


Les gens sur Monster Workd 
possèdent peut étre des inlormations 
qui peuvent vous aider. Déplacez 
Shion devant la personne à laquelle 
vous souhaitez parler et appuyez 
vers le haut sur la touche D. Quand. 
vous avez terminé, dirgez Shion 
vers la porte et appuyez vers le bas 
sur la touche D. 


Entrée/Sortie 


Pour pénétrer dans les nombreux 
magasins et maisons de Monster 
Word, déplacez Shion devant la. 
porte et appuyez vers le haut sur la 
Touche D. Quand vous être prê! à 
partir, placez Shion face à la porte 
et appuyez vers le bas sur ia. 
touche D. 


Conversación 


La gente de Monster World puede 
poseer información que le ayudará 
en su aventura, por lo que deberá 
hablar con ella tan pronto como se 
presente la oprunidad. Mueva a 
Shion hasta colocarlo frente a la 
persona con la que desee hablar y 
Presione el botón hacia arriba. La 
persona en cuestión la indicará lo 
Que sepa. Para aumentar la 
velocidad de los mensajes, presione 
el bolón C haca arriba. 


Entrada/Salida 


Existen muchas tiendas y casas en 
Monster World y el área circun- 
dante. Para entrar en ura de elas, 
mueva Shion hasta su puerta y 
presione el botón D hacia arriba. 
 Cuanco desee salir, vueva a mover 
a Shion hasta la puerta y presione 
el botón D hacia abajo. 


Conversatione 


Le persone d. Monster World o del 
ditomi potrebbero avere dele infor- 
mazioni utili per la vostra avventura. 
Parlate per cui con loro ogni vota 
che ne avete le possibilità. Portate 
Shion di fronto alla porsona con cui 
volete parlare e premete il tasto D 
sopra. Quella persona vi dirá tutto 
quelo che sa. Premete il tasto C per 
vedere i| messaggio più 
velocemente. 


Uscita/Entrata 


Ci sono molti negozi e case nel 
mondo dei mostri e nelle vicinanze. 
Per entrare in uno di quest, muo- 
vete Shion di rem alia porta e 
premete il tasto D sopra. Quando 
Siete pronti per uscire, mucvete di 
nuovo Shion in modo che guardi la. 
porta e premete i tasto D in basso. 


Samtal 


Det ken nanoa att folk i och i 
omgivningarna av Monsterland har 
information som kan vara dig till 
ta i dit uppdrag. Utnyttja varie 
Vie du får att tala med dem. Ställ 
Shion rakt framför don porson du vill 
tala med cch vicka styrkulan D 
uppåt. Personen kommer nu att 
berátta för dig vad han/hon vet. 
Tryck på knapp C for at snabba pá 
meddelandena. 


Att Gå In Eller Ut Ur En 
Byggnad 


Det finns många butiker och hus i 
Monsterland och dess omgivningar. 
Stall Shion framför en dörr och vicka 
syrkulan D uppåt fòr att gå in 
igenom dàxren. Flyta Shion så at 
han står vánd mot dörren, når du är 
färdig att gå, och vicka styrkulan D 
necát. 


Praten 


De mensen die je onderweg. 
tegenkomt in Monster World hebben 
misschien waardevolle informatie 
voor je. Spreek ze dus aan zodra ie 
de kans krijgt. Ga voor de persoon 
staan waarmee je wit praten en 
druk op omhoog op de Ritoets. Die 
persoon zal dan vertellen wat hijzi 
west. Druk op toets C om het 
vemaal te versnellen. 


Naar Binnen/Naar Buiten 


In Monster World zijn een heleboe! 
winkels en huizen. Ap je naar 
binnen wilt, moet je Shion voor de 
deur zetten en op omhoog op de 
R-toets drukken. Als je weer naar 
Doten wilt, moet je Shion weer recht 
voor de deur zetten en op omlaag 
op de R-toets drukken. 


Puhuminen 


Hirviomaassa ja sen ymparila 
asuvilla inmisilá voi ola tietoja, jotka 
auttavat sinua etsnnässäsi, joten 
ou jokainen mahdolisuus jutella 
heidän kanssaan, Siirrá Shion sen 
henkilön eteen, kenen kanssa haluat 
puhua ja paina D-Náppáintá ylös. 
Henkilö kertoo sinulle sitten, miä 
hän tietää. Paina Náppáintà C 
vaunditteaksesi viestej. 


Sisään-/Uloskäynti 


Hirviómaassa ja stà ympärðivälä 
alucella on monia kauppoja ja taloja. 
Mennäksesi sisáán siirà Shion oven 
eteen ja paina D-Nappaintà ylos. 
Kun olet valmis lähtemään, ien 
Shion uudelleen cven eteen ja paina 
D-Nāppäintä alas. 


39 


Shopping 


In the many shops, goocs are 
displayed on a counter. To purchase 
oro, move Shion in front of it and. 
press the D-Button up. When the 
Shopkeeper asks you whether or not 
ycu're interested, place the marker 
next to Yes or No using the 
D-Button, and press Button A or C. 
Press Button B at any time to 
cancel 


Game Over 


When the Hearts in Shion's Vitality 
Meter become empty, the game 
ends. Don't give up so easily — the 
peoplo of Monster World are depen- 
ding on you to restore peace to their 
devastated land! If you had saved 
your game earlier, you can restart 
from that point by selecting Continue. 
at the Title screen 
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Einkaufen 


In vielen Geschálton sind Waren aut 
einem Tisch plaziert. Um etwas zu 
kaulon, bowegon Sio Shion davor 
und drücken die Richtungstaste 
nach oben. Wenn der Lacenbesitzer 
Sie fragt, ob Sie nteressier sind 
oder nicht, plazleren Sie de Spiel- 
markierung mit der Richtungstaste 
neben YES oder NO und drücken 
Taste A oder C. Drücken Sie de 
Taste B jederzeit zum Löschen. 


Spielende 


Wenn ale Herzen im Lebenskraft- 
masser von Shion verschwunden 
sind, ist das Spiel zuende. Aber 
goben Sie nicht so leicht auf — die 
Menschen von Monster World. 
verlassen sich au! Sie, um die 
Monster zu vertreiben! Wenn Se ihr 
Spiel vorher gespeichert haben. 
kómen Sie en der gespeicherten 
Stele neu starten, indem Sie. 
CONTINUE im Tielbildschrm 
wählen. 


Courses 


Dans les magasins, los marchan- 
dises sont étaláes sur le complor. 
Placoz Shion devant la marchandise 
souhaitée el appuyez vers le haut 
sur la touche D. Quand le vendeur 
vous demande si vous voulez 
acheter, placez le marqueur pres de. 
Yes" (oui) ou "No" (non) à l'aide 
de la touche D, puis appuyez sur la. 
touche A ou C. Appuyez sur la 
touche B à tout moment pour 
annuler. 


Fin De La Partie 


Lorsque les coeurs du compteur de 
te de Shion sont vides, la partie 
se termine. Cependant, n'abandon- 
noz pas trop vto, los habitants do 
Monster World comptent sur vous 
pour ramener la pax dans leur 
région dévastée! Si vous avez 
sauvegardé une partie auparavant, 
vous pouvez reprendre à ce point en 
sélectionnant "Continue" sur l'écran 
ce titre. 


Compra 


En las tiendas aparecerán los 
artículos sobre un mostrador. Para 
adquirir uno, mueva a Shion hasta 
colocarlo frente a él, y presione el 
boión D hacia arriba. Cuando el 
tendero le pregunte si está intere- 
Seado en tal artículo, coloque el 
señalador en YES o NO empleando 
el botón D, y presione el botón A o 
C. Para cancelar la adquisición, 
presione el botón B en cualquier 
momento. 


Fin Del Juego 


Cuando los corazones del indicador 
de vitalidad de Shion se vacion, el 
juego fnalizará. ¡No se rinda 
fácilmonto — la gente de Monster 
World cepende de usted para que 
restablezca la pez en su tierra 
desvastada! Si ha almacenado 
anteriormente su juego, podrá 
reanudarlo desde tal punto 
seleccionando CONTINUE en la 
pantalla del titulo. 


Acquisti 


La maggior pare del negozi na la 
merce esposta al banco. Per 
comprare qualcosa, muovete Shion 
di frorte a ció che volete accuistare. 
e premete il tasto D sopra. Quando 
il negoziante vi chiede so siete 
irteressati o no all'acquisto muovete 
ll segno vicino a Yes o No usando il 
tasto D e premete il tasto A o C. 
Premete il tasto B per cancelare. 


Fine Del Gioco 


Cuando i cuori nol misuratoro di vita 
di Shion finiscono, il gioco finisce. 
Non lasciatevi scoraggiare cosi 
presto — gli abitanti di Monster 
World ripongono tuta la loro fiducia 
in voi per riportare la pace nella loro. 
terra! Se avete precedentemente 
salvato il vostro gioco, potete rico- 
minciare da quel punto selezonando 
Continue allo schermo del titolo. 


Att Handia 


De olika varorna i de många 
alíárerna visas pá diskar. Ställ Shion 
Iramiór ett föremål och vicka 
styrkulan D uppåt för att köpa det 
Vicka styrkulan D för att fta. 
marköron till ordet YES (jo) eller NO 
(ne) när butiksfórestándaren frågor 
om du är intresserad av föremålet 
inte, och tryck sedan på knapp 
A eller C for att mata in dit svar. 
Tryck pá knapp B names du 
ångrar cig och vil ändra ett val. 


Spelets Slut 
(GAME OVER) 


När alla hjärtan på Shions livsmätare 
försvunnit ár spelet st, Ge inte upp 
sá här lätt! Folket i Monsterland liar 
pá dig for an återställa freden i 
doras ödelagda land! Om du lagrat 
spelet tidigare kan du gå tllbaks och 
börja om spelet fån det sil du 
befann dig vid det Mëll genom att 
väja ordet CONTINUE på 
rubrkscener. 


Winkelen 


In de winkels liggen de voorwerpen 
op de toonbank. Zet Shion voor het 
voorwerp dat je wit hebben en druk 
op omhoca op de R-toets. Als de 
verkoper vraagt of je het wit 
hebben, moet jo de cursor mot de 
R-toets H "Yes" of "No" zatten en 
op tots A of C drukken. Druk op 
toets B om direct terug te gaan, 


Einde Van Het Spel 


Als alle harten van Shion's 
leversmeter leeg zijn, is het spel 
afgelopen. Geef niet te snel op 

— de mensen van Monster World 
tekenen erop dat jj de monsters zult 
verjagen! Als je het spel al bewaard 
hebt, kun je vanaf dat punt verder 
gaan met het spel door op het 
Titelscherm voor "Continue" te 
kiezen. 


Ostaminen 


Kaupoissa tavarat ovat esillä liskila. 
Ostaaksesi yhden liikuta Shion sen 
etsen ja paina D-Nappaima ys. 
Likkeenomistajan kysyessà oletko 
kinnostunut vai et, aseta merkki 
Yes:n tai No:n viereon D- 
Náppámellá ja paina Náppáintà A 
tai C. Paina Náppáintà D missá 
vaiheessa tahansa peruuttaaksesi 
kaupan. 


Peli Loppu 


Shionin olinvoimamitan Sydämien 
tyhjennyttyà pel loppuu. Ál anna 
periksi nin helpolla — Hirviómaan 
ihmiset ovat panneet kaiken toivonsa 
sihen, ettà palautat rauhan heidan 
tuhottuun maahansa! Jos olet 
sáàstányt pelisi aikaisemmin, voit 
vudellsenaloitaa sita kohtaa 
valitsemalla Jatkuun 
Otsikkoruudussa. 
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Words of Wisdom. 


* Tak to everyone each time you 
see them. They may have new 
information, without which you 
can't hope lo rid Monster World of 
its uninvited guests! 


* Upgrade your weapons, shields, 
eic. as soon as you have the Gold 
to do so. The monsters get 
tougher as you continue on your 
journey! 


+ Save your game often. Remember 
that you can't save your game 
unless you consent to stay the 
night at the Inn. It'll cost you a few 
Gala Pieces, but i's a wise 
investment (even if you don't need 
the rest, 
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Ein paar weise Worte. .. 


+ Sprechen Sie mit den Bürgern 
wenn immer möglich. Sie können 
wichtige Informationen haben, 
ohne die Sie Monster World nicht 
von den unerwünschten Gásten 
bofreion kónnon! 


+ Verbessern Sie Ihre Waffen, 
Schiide usw. sobald Sie genug 
Gold dalur haben. Die Monster 
werden stärker, wáhrend Sie 
weiter in Monster World 
eindringen! 


+ Speichern Sie Ihr Spiel häufig. 
Denken Sie daran: Sie kónnen 
das Spiel nur speichern, wenn Sie 
in einer Pension übernachten. Es 
kostet ein paar Goldmünzen, aber 
es ist eine gute Investittion (auch 
wenn Sie den Schlaf nicht 
brauchon) 


Conseils. . . 


+ Parlez avec toutes les personnes 
que vous rencontrez. lis possèdent 
peut èire de nouvelles informations 
nécessaires pour vous aider à 
balayer Monster World de ces 
créatures indósirabi 


+ Dès que vous avez de l'or 
équipez-vous meux en armes, 
boucliers, etc. Les monsres 
deviennent de plus en plus 
coriaces à mesure que vous 


- Sauvegardez scuvont votre partie. 
Souvenez-vous que vous devez 
passer une nuit à l'auberge pour 
pouvor sauvegarder la partie. Cela 
vous coûtera quelques pèces d'or 
mais peut se révéler un. 
investissement sage (méme si 
vous n'avez pas besoin de vous 
reposer). 


Palabras De Sabiduría... 


* Hable con todas las personas con 
las que se encuentre. ¡Ellas 
pueden poseer información sin la 
Que es posible que no logre 
deshacerse ce los monstruos no 
invitados a Moster World! 


+ Actualice sus armas, escudos, etc. 
tan pronto como adquiera oro. 
¡Los monstruos se volveran caca 
vez más fuertes a medida que 
continúe su viaje! 


` Almacere a menudo su juego. 
Recuerdo quo usted no podrá 
almacenar su juego a menos que 
no haga noche en una posada. 
Esto le costará algunas piezas de 
oro, pero es una prudente 
inversión (incluso aunque usted no 
necesite descanso). 


Parole Sagge. .. 


+ Parlate con tutti quelli che 
incontrate. Potrebbero essere in 
possesso di nuove informazioni 
senza le quali non potreste essere 
in grado di annientare gli ospiti 
sgredit di Monster World. 


+ Ritornitevi di armi, scudi, ecc. 
appena avete dell'oro. I mostri 
diventano sempre piü forti con 
l'avanzare del gioco. 


+ Salvate spesso il gioco. Ricorda 
levi che non potele salvare il 
eer goco se non vi fermate una 
notte in pensione. II pernottamento 
vi costera del pezzi d'oro, ma si 
rivelerà un saggio investimento. 
(anche se non avete bisogno di 
Tiposarvi 


Kloka Ord... 


+ Tala med alla varje gång du tratar 
pá dem. Det kan hånda att de 
sitter inne med ny information du 
inte kan vara utan för att kunna ha 
en mójlighet att befria Monsterland 
fån sina objudna gäster! 


+ Skatta dig battre vapen, skoidar 
o.s.v. så fort du har rác. Monstren 
bir alt tuffare ju längre du 
kommer på din fárd! 


+ Lagra spolot ofta. Kom ihåg att du 
inte kan lagra ett spel i minnet cm 
du inte fórbinder dig att stanna en 
ratt i värshuset. Det kommer att 
kosta dig några guidmynt, men det 
àr en klok investering Den om du 
inte behöver via just dà). 


Wijze Woorden 


+ Praat met iedereen die je ziet. Ze 
kunnen je misschien iets vertellen 
waardoor jij alle monsters uit 
Monster World kunt verjagen! 


* Maak jo wapens, schilden, onz. 
sterker zodra je daarvoor genoeg 
goua hebt. Als je verder kom! op. 
je reis worden de monsters geck 
sterker! 


+ Bewaar je spel zo vaak mogelik. 
Je kuni dat alloen maar doen als 
je in de herberg gaat slapen. Het 
Kost je wat goud, maar het ie een 
goede investering (ook al heb je 
de rust net noaio). 


Viisautta 


+ Putu kaikkien kanssa aina, kun 
näet heidät. Heilá voi olla uutta 
tietoa, jota ilman et vci edes toivoa 
pääseväsi eroon Hirviómaan 
epätoivotuista vieraista! 


+ Paranna asetasi, kipási jne. heti 
kun sinulla on siihen larvitava. 
mäàrä Kultaa. Hiiislà tulee sitá 
vahvempia mita pitemmälle peissa 
etenet! 


+ Säästä palisi usein. Muista, ettet 
voi sáástáà peliási ellet suostu 
jäämään yöksi Inniin. Se maksaa 
muutaman Kulta Rahan, mutta on 
hyva sijoitus (vaikket tarvitsisikaanı 
lepotaukoa). 


+ Mako sure you've always got 
some form of Magic equipped. 
You never know when you'll need 
to use it 


+ You'll learn tunes to play on your 
Ocarina that open sealed doors. 
The notes are A, B and C, and 
the tunes consist of different 
arrangementsicombinations of the 
notes, Can you figure out how to 
make music? 


+ Stollen Sie immor sicher, da3 Sio 
mit Magie ausgerüstet sind. Sie 
wann Sie sie brauchen 


+ Essayoz dës toujour équipé de 
magie. On ne sait jamais ce cui 
peut arivert 


+ Aprenez à jouer les mélodies qui 
ouvrent les portes sur votre 
Ocarina. Les notes sont A, B at C 
et les mélodies sont des 
combinaisons différentes de ces 
notes. Parviendrez-vous à 
reconstituer la mélodie? 


+ Sie werden lernen, auf Ihrer. 
Ocarina en paar Melodien zu 
Spielen, die versiegelte Türen 
ffnen. Die Noten sind A, B und 
C. und die Melodien bestehen aus 
verschiedenen Arrangementen/ 
Kombinationen dieser Noten. 
Können Sie herausiinden, we man 
Musik macht? 


- Corcióreso do llever siempre 
alguna forma de poder mágico. 
¡Usted no sabrá nunca cuándo 
necesitará que emplearlo! 


+ Aprenda la música para tocar la. 
ocarina y abrir cada una de las 
puertas selladas. las notas son A, 
B, y C, y las cancones se com- 
ponen de arreglosicombinaciones 
de diferentes notas. ¿Será capaz 
de componer la música adecuada 
para cada puerta? 


` Assicuratevi di avere sempre con 
voi qualche magia. Potete sempre. 
averne bisogno! 


+ Forsekra dig om an du atio har 
någo! slags magi med dig. Man 
Kan aldrig vela när del kan 
behövas! 

+ Imparerete i toni dellocarina 
necessari per aprira le pote 
sigilate. Le note sono A, Be C e i 
toni consistono di diversi arrangia- 
mentilcombinazioni di note. Potete 
immaginarvi la sintonia? 


+ Du kommer att lära dig olika 
musikstycken att spela på din 
karina fér att óppaa stängda 
dörrar. Tonerna Ar A, B och C och 
melodierna består av oika arran- 
gemang/kombinationer av tonerna. 
Kan du klura ut hur man spelar 
musik? 


+ Zorg dat je magie atijd direct kunt 
gebruiken. Je weet nooit wanneer 
je het nodig hebt. 


+ Onderweg leer je welke deunijes 
je op je Ocarina moat spelen om 
gesloten deuren te openen. De 
naten zijn A, B en © en de 
deuntje zijn verschillende vol- 
gordesicombinaties van de noten. 
Probeer uit te vinden hoe je 
muziek most maken! 


+ Varmista, että olet aina varustettu 
jonkinlaisella Taialla. Sitä ei 
koskaan tieda miloin tulet 
tarvisemaan sitä! 


* Opit soittamaan Okarinalla sävelet, 
jotka avaava sinelGidyt ovet. 
Nuctit A, B ja C ja sävelet 
sisältävät erilaisia nuottijärjestel- 
mla'-yhdistelmia. Keksitkö miten 
musiikkia saa syntymään? 
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Handling This Cartridge 

This Corrige is intended exclusive tor tne 

Sega Mega DriverGeness System 

For Proper Usage. 

1) Do not immerso in water! 

È Do noi bend! 

3. Do nor subject to any violent impact! 

È Do not expose to dict sunlight! 

* Do not damage or defiguel 

` Do not piace rear any high temperature 

Do not expose to thnner, benzne, ec! 

` Wer wet dry completely before using 

+ When it becomes dry, carefully wipe i 
wit sof cloth dipped in soapy water 

+ Aer use, put itin ts case 

` Be sure to take an occasional recess 
auring extended niay 

WARNING: For owners of projection 

Leen Sul pictures or images may 

causo permanent picture tube damago or 

mark phoophor of tho CAT. Avoid 'opoarod 

or extended use d vidoo games on large. 

creen projection telvisons 


Handhabung der Kassette 
Diese Kassette ist ausschiebich zur 
Vontencing mt dem Sega Mega 
DrivelGeres.s System ee 
Vorsichtsmasnanmen 

` Vor Nisso tre 

2) Nicht knickent 

3) Ver Gewatteinwirtungen schützen! 
Wett direkt der Sonne aussetzen! 

Nicht beschädigen oder vorunstaton! 

Vor Hizo schützen! 

Nicht mit Verdümer, Benzol usw. in 

edu vangen 

+ Bei Nässe vor dem Gebrauch vollstando 
trocknen, 

+ Bei Verschmutzung vorsichtig mit einem 
weichen, in Sefenwassor gelaucnes 
Tuch gien 

+ Nach Georauch m aie Hale leger. 
Vergessen Sie nicht, bei langem Spielen 
manchmal eno Pause einzuegon' 

WARNUNG: Bositzer von 

Greechen oder 

Fornsonpiojectoan wardon araut 

hingewiesen, dab Standbiler parmanente 

Schiden an der Bikcrõhre verursachen oder 

zur Ablagorung von Phosphor auf der 

Kathodenstrahtöhro fühvea Kömen, 

Vermeiden Sie deshalb eno wederholte 

oder enge lance Proizierung ven 

Videospieon au! Grosbtaschumaeraton. 


Manipulation de la cartouche 


La cartouche Mega Drue/Genosis est 
conque excusvenent pour le Sega Mega 
Drive/Geness System. 


Pour une utilisation appropriée 
Ne pas mouit 


Ne pas exposer au soleil 


Ne pas abimer! 
Ne pas ae a proxmro d'uno source 
do chaleur! 

Ne pas mettre en contact aves du 
diluant, de l'essence, etc! 


+ Si votre cartouche est mouiié, sécrezta 
bien avant de a réunis 

+ Silo es: sale, tronezia avec précaution. 
à aido d'un chifon humide ot d'un pou 
o savon. 

+ Si vous no vous on servez plus, rargoz- 
la dans sa bote. 


een 
de télevseurs à projecion. Les images fixes 
peuvent endommager irémédiaiemont le 
Lee ce l'image ou déposer du phosphore 
sur le CAT. Evitez l'utisabcn répétée ou 
prolonge de jeux video sur les Kee 
3 procnon à grand écran 


Manejo del cartucho 

Esie carucho está diseñado únicamente 

paa el sistema Sega Mega Diive/Gonesis 

System. 

Para un mejor uso 

No zeit 

2) ¡No gent 

3 ¡No darte golpes violentos! 

3) ¡No exponer ala luz directa del soil 

` ¡No dafar ni mme 

` ¡No exponeno a atas temperaturas! 

` ¡No exponerlo a diluyente, bencha, ele! 

+ Cuando esté húmedo, séquelo por 
completo antes de usado. 

+ Cuando esté sucio, limpel con cuidado. 
con un paño suave humedecido en aqua 

+ Después de usario, colóquelo en su. 
tunda. 

Durante un juego proiangado. tomo 
algún tiempo de descanso 

AVISO: Para los usuarios que disponen ze. 

tolavisors tio proyección. Las imágenes 

fies puedon causar daños pormanomes en 

tubo do imagen o marcar d en de 

tuto de rayos catádicor. No empleo 

tepotdamente m durante poricdos 

prolongados los juegos de video en 

see de proyección de grandes 

pantallas 


e 


gx 


Uso di questa cartuccia 

Questa cartuccia à destnata esclusvamente 

al sstena Sega Mega Deene 

Per un uso appropriato 

Non bagrariat 

Non ee 

Estare i copi violoni 

Non espota ala luce direta dei sole 

Non danreggiata o capa! 

Non lasciaria vino à font di calorot 

Non bagrarla con benzina o aivo! 

+ Quarco si bagra, asciugata bere prima 
Ee 

+ Quando s sporca, puli con un panno 
morbido irumidto con detecqua 
ESCH 

+ Dope Tuso rimeteri nel sua custoda. 
Quango gocate a turgo, fate ura pausa 
di anto in tanto. 

ATTENZIONE: Per gli acquirenti di 

et a proiezione. Fotogrammi tormi o 

immagini possono causaro danni 

permanenti a cinescopio o lasciare racco 

Sege al CAT. Evtar l'uso rpauto o 

prolungato di vido giochi sui televisori a 

Precio a argo dire 


XC RX 


Kassettskötsel 


Denna spelkaseet àr avsedd att bara 
anvinGas i Segas vieospeidator Seca 
Mega Drive/Genesis System. 

Korrekt lassetiskótsel 

© Aktas lr fit och vatten! 

D Får oj vikas! 

6» Får ej utsátas för stötar! 

(€ Utsätt dem vj för starkt vo 

© Öppna dom ej oler skada dem! 
Forvaras e nára menge 

 Anvánd inga Kösningsmedel vid 

KH 

* Om fos oller ikcnsndo hamnar på 
uergen cra bort det innan 
användning. 

+ Om kasseten blir smutsig—torka 
a bort smusen med en mjuk 
"rasa Cadre ito ivaten 

+ Ener anváncandet sän i kassetten i 
Jassoraskon. 

` Gör då och dà ot uppeh under en 
lángvarig speisession. 

VARNING: Calor projextionsmoniagare och 

stortilas-tv. stlbidor som visas ¡ en langre 

tuna à gången, kan bl croak uli skador 1 

Lien ier aeren, på karodsrio- 

bildskärmen Spola into vidoneool cta, ime 

heler i fiera timmar it gången, nàr di 

anvander detta slags viliskármar 


o 


Behandeling van de cassette 

Deze cassete is uitslutend iech voor 

ret Sega Mega DrveiGeness System. 

Voor juist gebru 

D Maak hem niet nat! 

Bug hon niot 

Stoot er niet hard tegensan! 

Stel hem niet boot aan het diskte 

© Beschaág of vorbug hem niet 

4) Stel nem miet ico aan toge 
temperaturen! 

7) Maak hem niet schoon met thinner, 
benzine, enz 1 

* Maik hom eerst droog als hij nat is 
geworden 

« Maak hem schoon met een zachte 
emer doek i Nj vul is geworden 

+ Bewaar hem in zin doos 

* Noam veldoende pauzas ais je langara 
"iden acer kaar speet. 

WAARSCHUWING: voor egenasrs van 

project televisies Stitaando beeiden ot 

eats kumen bijvende schade 

Sanbrengen aan de beoiábus of tostor van 

e CRT halan. Mee horhaaidoiik of lang 

Gobruk van de eeler giereg 

aen emer 


o 


xé ES 


Tämän kasetin käsittely 

Tamā kasetti on tarkoitettu ainoastaan Sega 

Mega DivelGonesis Sysem gece 

Asianmukainen kóyto 

© Alā hostuta vent 

G) Al meng 

3) Aia iske kasettia kovalla vcimalla! 

(a) Mi acota alt sucrall auringon 

eech 

Ala cout vaurioita tai 

epämuodostumia! 

© Ala asetnkasetia minkään kuuman 
lampoláhteen Wegen 

(2) Alā aseta altis innere, bensine, 
m! 

+ Jos kasetti kastu, kuivaa se kunnolla. 
Snnenkuin Kaya sita 

+ Jos so tulee Deeg. pyyhi se varovasti 
Pote, saippuaveloon rette 
Kanaana. 

+ Aseta so takaisin koteloonsa käytön 
Jakeen 

` Pidä huola sit etä pidät taukoja 
pitkien pelen akana. 

VAROITUS: ^rojoitiotoleviciodon käytön 

yhieydessà tulo muistaa so, età pysäytotyt 

Lost tai kuviot saattavat aiheuttaa ere 

Kuraputtvauton tai tahrata 

kaodisadopuken foslorila. Val toistuvaa 

'ai pitkäaikaista videopelen pelaamsta 

Suurikuvaruutuisissa projoktiowlevisoissa 
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